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B0 CEHE

230V 650W 16500 82 mm 0-7.0 3.0 kg
50 Hz min"'







Deutsch

Hobel

EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist bestimmt zum Hobeln von Holz-
werkstoffe wie Balken und Bretter; es eignet sich auch
zum Abschragen von Kanten und zum Falzen

TecHNISCHE DATEN [l
WERKZEUG-ELEMENTE B}

Sicherheitsschalter
Ein/Aus-Schalter
Hobeltiefe-Einstellknopf
Hobeltiefenanzeige
Staubéffnung

aorwb=

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihr-
ten Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

* Vermeiden Sie Beschadigungen durch Schrauben,
Nagel und ahnliches an Ihrem Werkstiick; entfernen
Sie diese vor Arbeitsbeginn

* Halten Sie das Kabel immer von den rotierenden
Teilen lhres Werkzeuges fern; fiihren Sie das Kabel
nach hinten vom Werkzeug weg

* Vor dem Absetzen des Werkzeugs muss die
Messerrolle zum Stillstand gekommen sein (ein
entbloRtes Messer kann in die Oberflache eindrin-
gen und zu Kontrollverlust und ernsthaften Verlet-
zungen flhren)

» Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf
zu achten, dal} das Kabel véllig abgerollt ist und ei-
ne Kapazitat von 16 A hat

* Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremd-
gerauschen schalten Sie das Werkzeug sofort ab
und ziehen Sie den Stecker

* SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funkti-
on des Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zube-
hér verwendet wird

» Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16
Jahre sein

» Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
Uberschreiten; Gehdrschutz tragen

« Tragen Sie eine Staubschutzmaske bei Bearbeiten
von Materialien, bei denen gesundheitsgefahrdende
Staube entstehen; informieren Sie sich vorher tber
die zu bearbeitenden Materialien

* Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder
durchtrennt, Kabel nicht beriihren, sondern sofort
den Netzstecker ziehen

» Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem aner-
kannten Elektrofachmann ersetzen

» Stets nachpriifen, dall die Netzspannung mit der
auf dem Typenschild des Werkzeuges angegebe-
nen Spannung Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V
beschriftete Werkzeuge kénnen auch an 220V be-
trieben werden)

» Schalten Sie, wenn der Spanauslaf3stutzen durch
Spane verstopft ist, zuerst |hr Werkzeug aus, Uber-
zeugen Sie sich, daB alle beweglichen Teile voll-
stdndig zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie
den Netzstecker, und entfernen Sie erst dann die die
Verstopfung verursachenden Spane
Vergewissern Sie sich vor Benutzung des Werk-
zeugs, dass die Messer sich beriihrungslos drehen

+ Halten Sie Ihre Finger von den umlaufenden Mes-
sern fern

» Ziehen Sie grundsiétzlich den Netzstecker, bevor
Sie beliebige Anderungen an den Einstellungen
oder einen Zubehérwechsel vornehmen

Die Maschine ist nach EN50144 doppeliso-
D liert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

I\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um
wahrend einer langen Zeit problemlos und mit mini-
maler Wartung zu funktionieren. Sie Verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmaRig rei-
nigen und fachgerecht behandeln.

Reinigen Sie das Maschinengehduse regelmafig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Ein-
satz. Halten Sie die Lufterschlitze frei von Staub und
Schmutz. Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit
einem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser.
Verwenden Sie keine Losungsmittel wie Benzin, Alko-
hol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.

Die Maschine braucht keine zusétzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Ver-
schlei} eines Teils, an Ihren &rtlichen SBM Group-
Vertragshandler.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
filhren mussen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Ma-
schine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Ver-
packung besteht weitgehend aus verwertbarem Mate-
rial. Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen
der Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Ma-
schinen zu lhren 6rtlichen SBM Group-Vertagshandler.
Er wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung
ihrer alten Maschine bemiihen.




English

Planer

INTENDED USE
This tool is intended for planing wooden materials such
as beams and boards; it is also suitable for chamfering
edges and rebating

TecHNICAL sPECIFICATIONS Kl
probucT ELEMENTS H1

Safety switch

On/off switch

Knob for setting planing depth
Planing depth indicator

Dust port
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SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

« Avoid damage that can be caused by screws, nails
and other elements in your workpiece; remove them
before you start working

« Always keep the cord away from moving parts of the
tool; direct the cord to the rear away from the tool

« Wait for the cutter block to stop before setting the
tool down (an exposed knife may engage the sur-
face leading to possible loss of control and serious
injury)

* Use completely unrolled and safe extension cords
with a capacity of 16 Amps (UK 13 Amps)

* In case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the
plug

* SBM Group can assure flawless functioning of the
tool only when original accessories are used

« This tool should not be used by people under the
age of 16 years

* The noise level when working can exceed 85 dB(A);
wear ear protection

* Wear a dust protection mask when working with
materials which produce dust that is detrimental to
health; inform yourself beforehand about the materi-
als to be worked on

« If the cord is damaged or cut through while working,
do not touch the cord, but immediately disconnect
the plug

* Never use tool when cord is damaged; have it re-
placed by a qualified person

« Always check that the supply voltage is the same as
the voltage indicated on the nameplate of the tool
(tools with a rating of 230V or 240V can also be con-
nected to a 220V supply)

« If any chip should get jammed in the chip outlet, you
should switch off the motor, ensure that all moving
parts have come to a complete standstill, disconnect
the plug, and remove the jammed chip

» Before using the tool check that the knives do not
brush anywhere

Keep your fingers away from the rotating knives

» Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ON-
LY):

» Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live)
wire in the cord of this tool to the earth terminal of
the plug

« If for any reason the old plug is cut off the cord of
this tool, it must be disposed of safely and not left
unattended

Your machine is double insulated in accord-
D ance with EN 50144; therefore no earthwire
is required.

MAINTENANCE

A\

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots
free from dust and dirt.If the dirt does not come off use
a soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc.
These solvents may damage the plastic parts.

The machine requires no additional lubrication.

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.




Francais
Rabot

INTRODUCTION

Cet outil est congu pour le rabotage des matériaux
en bois, tels que des poutres et des planches; il est
également approprié pour chanfreiner et pour faire des
feuillures

sPecIFicATIONs TECHNIQUES [l
eLEMENTS DE LouTiL 3

Interrupteur de sécurité

Interrupteur marche/arrét

Bouton de réglage de la profondeur de rabotage
Indicateur de la profondeur de rabotage

Sortie poussiére

S ool

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

« Faites attention aux vis, clous ou autres éléments
qui pourraient se trouver dans la piece a travailler et
qui risqueraient d’'endommager trés fortement votre
outil; d’abord les enlever puis travailler

» Gardez toujours le cable éloigné des parties mobiles
de votre outil; ramenez le cable vers I'arriére, a I'abri
de l'outil

« Attendez I'arrét complet du porte-couteau avant
de reposer I'outil (un couteau en marche peut at-
taquer la surface entrainant ainsi une possible perte
de contréle et donc un risque de blessure grave)

« Utilisez un céble de prolongement complétement
déroulé et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

« En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez
immédiatement I'outil et débranchez la prise

» SBM Group ne peut se porter garant du bon fonc-
tionnement de cet outil que s'il a été utilisé avec les
accessoires d’origine

» Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes
en dessous de 16 ans

« Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser
85 dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

< Porter un masque de protection lors de travaux sur
des matériaux produisant des poussiéres nuisibles
a la santé; toujours s’informer de la technicité de ces
matériaux avant de travailler avec ceux-ci

« Si le cable est endommagé ou rompu pendant le
travail, ne pas y touchez, mais immédiatement dé-
branchez la prise

« N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

» Toujours controlez si la tension secteur correspond
a la tension indiquée sur la plaquette signalétique de
I'outil (les outils congus pour une tension de 230V ou
240V peuvent également étre branchés sur 220V)

« Pour retirer un copeau qui bloque I'éjecteur, coupez
le moteur, s’assurez que toutes les piéces mobiles
sont complétement arrétées, débranchez I'outil et
retirez le copeau

« Avant d'utiliser 'outil, vérifiez que les couteaux ne
vont pas entailler un quelconque objet

« Tenez vos doigts hors de portée des couteaux rota-
tifs

» Toujours débranchez I'outil avec tout réglage ou
changement d’accessoire

O

ENTRETIEN
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Nettoyez réguliérement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiere et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, 'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les piéces en plas-
tique. Cette machine ne nécessite pas de graissage
supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
'usure d’une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN50144; un fil de mise a la
terre n’est pas donc pas nécessaire.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniére la plus éco-
logique possible.




(es)Espafiiol
Cepillo

INTRODUCCION

Esta herramienta esta disefiada para cepillar piezas
de madera como vigas y tablas; también es adecuada
para achaflanar bordes y hacer rebajes

cARACTERISTICAS TECNICAS [}
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA ]

Interruptor de seguridad

Interruptor de activacién/desactivacion
Botdn de ajuste de profundidad de cepillado
Indicador de profundidad de cepillado
Puerto de polvo

RN~

SEGURIDAD

/ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-
ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga
eléctrica, incendio o lesion seria. El término “herra-
mienta eléctrica” empleado en las siguientes instruc-
ciones se refiere a su aparato eléctrico portatil, ya sea
con cable de red.

« Evite los dafios que puedan causar los tornillos, cla-
vos y otros objetos sobre la pieza de trabajo; quite-
los antes de empezar el trabajo

« Cuide siempre de que el cable eléctrico esta alejado
de las partes mdviles de su herramienta; mantener
el cable detras de la herramienta

« Espere a que el bloque cortador pare antes de colo-
car la herramienta sobre una superficie (una cuchilla
expuesta puede engancharse en la superficie, cau-
sando la posibilidad de pérdida de control y lesiones
graves)

« Utilice cables de extension seguros y completamen-
te desenrollados con una capacidad de 16 ampe-
rios

» En caso de interferencias eléctricas o mecanicas se
deben parar inmediatamente la herramienta y sacar
el enchufe del contacto

* SBM Group Unicamente puede garantizar un fun-
cionamiento correcto de la herramienta al emplear
accesorios originales

« Es recomendable que esta herramienta no se debe
ser manejada por personas menores de la edad de
16 afios

« El nivel de ruido, con la herramienta trabajando,
podra sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditi-
vos

 Utilizar una mascarilla anti-polvo al trabajar materia-
les que producen polvo nocivo para la salud; antes
de realizar un trabajo, informese sobre los materia-
les con los que va a trabajar

« Sillega a dafiarse o cortarse el cable eléctrico du-
rante el trabajo, no tocar el cable, sino extraer inme-
diatamente el enchufe de la red

« No utilizar la herramienta cuando el cable esté da-
fiado; hagalo cambiar por una persona calificada

« Compruebe siempre que la tensién de alimentacion
es la misma que la indicada en la placa de caracte-
risticas de la herramienta (las herramientas de 230V
0 240V pueden conectarse también a 220V)

« Si queda alguna viruta atascada en la salida de vi-
rutas, debe desconectar el motor y, tras asegurarse
de que todas las piezas moviles se han detenido
completamente, desconectar el enchufe y retirar la
viruta atascada

« Antes de utilizar la herramienta, compruebe que las
cuchillas no froten con nada

* Mantenga los dedos apartados de las cuchillas gira-
torias

« Desenchufar siempre la herramienta antes de reali-
zar cualquier ajuste o cambiar algin accesorio

La maquina posee doble aislamiento de
D acuerdo con la norma EN50144. No es nece-
sario un cable de conexion a masa.

MANTENIMIENTO
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Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilaciéon de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafio
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacién limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabdn. No utilice nunca disolventes como petréleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
fiar las partes de plastico.

La maquina no requiere lubricacién adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, péngase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafar el medio ambiente.




Portugués

Plaina

INTRODU(}AO

Esta ferramenta é determinada para aplainar materiais
de madeira como vigas e tdbuas; ele é apropriada para
chanfrar cantos e aplainar rebaixos

cARACTERISTICAS TECNICAS [}
ELEMENTOS DA FERRAMENTA EJ

1. Interruptor de seguranca

2. Interruptor para ligar/desligar

3. Botéo para ajustar a profundidade de aplainamen-
to

4. Indicador de profundidade de aplainamento

5. Oirificio de saida do p6

SEGURANCA

ATENGCAOQ! Leia todas as instrugdes. O desrespeito
das instrugdes a seguir podem cauxar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta
eléctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas
eléctricas com conex&o a rede (com cabo).

« Evite danificar a ferramenta em superficies com pre-
gos ou parafusos; remova-os antes de comegar a
trabalhar

* Mantenha sempre o fio fora do alcance das pegas
rotativas da ferramenta; conduzir o fio por detras da
ferramenta

« Aguarde que o bloco de corte pare antes de descan-
sar a ferramenta (uma lamina exposta pode prender
na superficie e levar a possivel perda de controlo e
lesdo grave)

« Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amps

« Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas,
desligue imediatamente a ferramenta e desligue a
ficha da tomada

* A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento
perfeito da ferramenta, quando utilizada com os
acessorios originais

* Nao devera esta ferramenta ser manuseada por
pessoas com idade inferior a 16 anos

« O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder 85
dB(A); utilize protectores auriculares

« Usar uma mascara contra p6 ao trabalhar com ma-
teriais que produzem pds noscivos a saude; infor-
me-se antecipadamente sobre os materiais em que
vai trabalhar

« Caso o fio for danificado ou cortado durante o traba-
Iho, ndo toque no fio, mas tire imediatamente a ficha
da tomada

« Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

« Certifique-se sempre de que a tensdo de alimenta-
¢ao esta de acordo com a tensdo indicada na placa
de identificacdo da ferramenta (ferramentas com a
indicagao de 230V ou 240V também podem ser liga-
das a uma fonte de 220V)

« Se ficar qualquer apara presa na saida de aparas,
tem que desligar o motor, certificar-se de que todas
as pecas moveis estdo completamente paradas,
desligar a ficha e retirar as aparas que estao pre-
sas

» Antes de usar a ferramenta, certifique-se de que as
laminas nao estdo a tocar em lado nenhum
Mantenha os dedos afastados das laminas em rota-
cao

« Desligue sempre a ficha da tomada antes de proce-
der a qualquer ajustamento ou troca de acessorio

O

MANUTENGAO
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As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manutengao. A continuidade do funcio-
namento satisfatério da maquina depende da adequa-
da manutengdo da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaga da maquina com um
pano suave, de preferéncia apds cada utilizagdo. Man-
tenha as aberturas de ventilacdo sempre livres de po-
eiras e sujidade.

No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sabdo. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderdo danificar as partes plasticas
da maquina.

A magquina nao requer qualquer lubrificagdo adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo
desgaste excessivo e rapido de uma peca, contacte
por favor o seu distribuidor local SBM Group.

A sua maquina é duplamente isolada de
acordo com a norma EN50144; assim sendo,
ndo é necessaria a ligagdo a massa.

Certifique-se que a maquina néo esta sob
tens&o sempre que levar a cabo os trabalhos
de manuteng&o no motor.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambien-
tal mente segura.

10



(m)ltaliano
Pialla

INTRODUZIONE

Questo utensile serve per la piallatura di materiali del
legno come travi e tavole; esso € adatto anche per la
smussatura e la scanalatura

cARATTERISTICHE TECNICHE [l
ELEMENTI DELL'UTENSILE |3

Interruttore di sicurezza

Interruttore On/Off

Pomello per regolare la profondita di piallatura
Indicatore della profondita di piallatura

Porta per la polvere

RN~

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario legge-
re attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori
nell’ladempimento delle istruzioni qui di seguito ripor-
tate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Il termine qui di seguito utilizzato «utensile
elettrico» si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento).

« Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

« Tenete sempre il cavo lontano dalle parti in movi-
mento dell'utensile; portate il cavo nella parte poste-
riore dell’'utensile

« Attendere che il blocco di taglio si arresti prima di
posare l'utensile (una lama esposta potrebbe in-
gaggiare la superficie causando possibile perdita di
controllo o lesioni gravi)

« Usare prolunghe completamente srotolate e sicure
con una capacita di 16 Ampere

* Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o mecca-
nico, spegnete subito I'utensile e staccate la spina

« La SBM Group garantisce un perfetto funzionamen-
to dell’'utensile soltanto se vengono utilizzati acces-
sori originali

« E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi
inferiori a 16 anni

« Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita
pud superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di prote-
zione

« Portare una maschera di protezione contro la pol-
vere nella lavorazione di materiali a produzione di
polveri dannose alla salute; informarsi prima il tipo
di materiale su cui lavorare

« Se durante un’operazione di lavoro viene danneg-
giato oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma
estrarre immediatamente la spina dalla presa

« Non usare l'utensile quando il cavo € danneggiato;
farlo sostituire da personale qualificato

» Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quell'indicata sulla targhetta dell’'utensile
(gli utensili con l'indicazione di 230V o 240V posso-
no essere collegati anche alla rete di 220V)

« Se del truciolo dovesse rimanere bloccato nell’usci-
ta, si consiglia di spegnere il motore, assicurarsi che
tutte le parti mobili si sono arrestate completamente,
staccare la spina e rimuovere il truciolo bloccato

» Prima di utilizzare I'utensile controllare che le lame
non siano a contatto con nessuna cosa
Tenere le dita distanti dalle lame rotative
Staccate sempre la spina dell’utensile prima di effet-
tuare regolazioni o cambiare gli accessori

Il vostro apparecchio & doppiamente isolato
D in conformita al’EN 50144; pertanto non &
necessario alcun cavo di collegamento a ter-
ra.

MANUTENZIONE

I\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo con
un minimo di manutenzione. Una funzionalita soddi-
sfacente e continua dipende dalla cura appropriata
dell’'apparecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supple-
mentare.

Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di ri-
ciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimi-
nati in modo sicuro per 'ambiente.
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(nv)Nederlands

Schaaf

INTRODUKTIE

Deze machine is bestemd voor het schaven van
hout~materialen zoals balken en planken, en is ook
geschikt voor het afschuinen van randen en het scha-
ven van sponningen

TECHNISCHE SPECIFIKATIES [El}
MACHINE-ELEMENTEN [E3

Veiligheidsschakelaar

Aan/uit schakelaar

Knop voor instellen van schaafdiepte
Schaafdiepte-indicator

Stof uitlaat

il ol

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

» Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; ver-
wijder deze, voordat u aan een karwei begint

* Houd altijd het snoer verwijderd van de bewegende
delen van uw machine; leid het snoer naar achteren,
van de machine weg

* Wacht tot de messenrol stilstaat, voordat u de
machine neer zet (een draaiend mes kan in het op-
pervlak grijpen, wat mogelijk tot contréle-verlies en
ernstige verwondingen kan leiden)

* Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsno-
eren met een capaciteit van 16 Ampére

» In geval van elektrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken

* SBM Group kan alleen een correcte werking van de
machine garanderen, indien originele accessoires
worden gebruikt

« Deze machine mag niet worden gebruikt door men-
sen, die jonger zijn dan 16 jaar

« Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

« Draag een stofmasker bij het bewerken van materia-
len, waarbij stof vrijkomt dat een gevaar vormt voor
de gezondheid; controleer voor de bewerking met
welke materialen u te maken hebt

« Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de werk-
zaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcon-
tact

* Gebruik de machine niet, wanneer het snoer bes-
chadigd is; laat dit door een erkende vakman ver-
vangen

Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machi-
nes kunnen ook op 220V aangesloten worden)

» Bij het beklemd raken van een spaan in de spaa-
nafvoer, dient u uw machine uit te schakelen en te
wachten tot alle bewegende delen tot stilstand zijn
gekomen; trek vervolgens de stekker uit het stop-
contact en verwijder de spaan

« Controleer vooér gebruik van de machine of de mes-
sen nergens aanlopen

* Houd uw vingers uit de buurt van de draaiende mes-
sen

» Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
een instelling verandert of een accessoire verwis-
selt

O

ONDERHOUD

I\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt
u bij aan een hoge levensduur van uw machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de
kunststof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

De machine is dubbel geisoleerd overeen-
komstig EN 50144; een aardedraad is daa-
rom niet nodig.

Zorg dat de machine niet onder spanning
staat wanneer onderhoudswerkzaamheden
aan het mechaniek worden uitgevoerd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine
op milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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(o) Dansk

Hovl

INLEDNING

Dette veerktgj er beregnet til at havle i materialer af tree
som bjeelker og breedder; det er ogsa egnet til at af-
fasne kanter og hovle false

TEKNISKE SPECIFIKATIONER [Eli

VARKTZJSELEMENTER
Sikkerhedsafbryder
Teend/sluk-afbryder

Knap til indstilling af hgvidybde
Indikator for hgvidybde

Stevport

aRwh=

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfaelde af mang-
lende overholdelse af nedenstaende instrukser er der
risiko for elektrisk stad, alvorlige personskader, og der
kan opsta brandfare.

» Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begyn-
der at arbejde

* Hold altid ledningen veek fra beveegelige dele pa
veerktgjet; for ledningen vaek bagfra veerktgjet

« Vent til skeaereblokken standser, for varktojet
sattes ned (en blotlagt kniv kan ga ned i overfla-
den og medfare evt. tab af herredemme og alvorlige
kvaestelser)

* Anvend helt udrullede og sikre forleengerledninger
med en kapacitet pa 16 A

« | tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
vaerktojet straks afbrydes og stikket tages ud af kon-
takten

* SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af
veerktajet, hvis der benyttes originalt tilbehgr

« Denne veerktgj ber ikke bruges af bgrn under 16 ar

« Under arbejde med veerktgjet kan lydniveauet over-
stige 85 dB(A); brug hereveern

» Beer stovbeskyttelsesmaske ved bearbejdning af
sundhedsfarlight stev-producerende materialer;
man skal indhente oplysninger om de materialer,
der skal arbejdes pa, inden man gar i gang

« Hovis kablet beskadiges eller skeeres over under ar-
bejdet, ikke berar kablet, og straks treek ud stikket

« Brug ikke veerktgjet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

« Kontrollér altid at forsyningsspeendingen er den
samme som den spaending, der er anfgrt pa vaerkte-
jets navneskilt (vaerktaj med betegnelsen 230V eller
240V kan ogsa tilsluttes til 220V)

* Hvis en span skulle seette sig fast i spanudgangen,
skal du slukke for motoren og sikre, at alle bevae-
gelige dele er stoppet helt, tage stikket ud og fierne
den blokerende span

* For veerktgjet anvendes, skal man kontrollere, at
knivene ikke gar pa nogen steder
Hold fingrene veek fra de roterende knive

» Fjern altid forst stikket fra kontakten, ferend De
foretager nogle @ndringer eller skifter tilbehor

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til
| ens0144; det er derfor ikke nadvendigt me-
den jordledning.

VEDLIGEHOLDELSE

I\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
leenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at renggre maskinen regelmaessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en leengere levetid
for maskinen.

Renger regelmeessigt maskinkappen med en blad
klud, helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshul-
lerne er fri for stgv og snavs.

Brug en blgd klud, der er vaedet i saebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplasningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.

Maskinen behgver ingen ekstra smgring.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som folge af slitage af en del.

Serg for at maskinen ikke star under strem,
nar der udferes vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.

MILJO

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen ber De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.
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(se)Svenska

Hyvel

INTRODUKTION

Denna maskin ar avsedd for hyvling av arbetsstycken
i trd som balkar och brador; den ar aven lamplig for
fasning av kanter och falsning

TEKNISKA DATA [E
DELAR PA MASKINEN

Sakerhetsbrytare
Pé/av-avtryckare

Ratt for att stélla in hyveldjupet
Hyveldjupsindikator
Dammutlopp

RN~

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan or-
saka elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kropps-
skador.

« Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra foremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

» Hall alltid sladden pa sakert avstand fran maskinens
rorliga delar; dra sladden bakat fran maskinen

« Vanta tills skarblocket har stannat innan du stéller
ifran dig verktyget (ett oskyddat skar kan komma at
en yta, vilket kan fa dig att forlora kontrollen eller bli
allvarligt skadad)

* Anvand helt utrullade och sakra férlangningsladdar
med kapacitet pa 16 A

« | handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stang genast av maskinen och dra ur
stickkontakten

*« SBM Group kan endast garantera att maskinen
fungerar felfritt om originaltillbehér anvands

« Denna maskin bor ej anvandas av personer under
16 ars alder

* Ljudnivan vid arbete kan Overskrida 85 dB(A); an-
vand horselskydd

* Anvéand andningsskydd vid bearbetning av material
vid vilket halsovadligt damm uppstar; informera dig
pa forhand om materialet som du skall arbeta med

« Skadas eller kapas natsladden under arbetet, ror
inte vid sladden utan dra genast ut stickkontakten

* Anvand ej maskinen om sladden &r trasig; lat den
byta ut av en kvalificerad person

« Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen stam-
mer med spanningen som anges pa maskinens
markplat (maskiner med beteckningen 230V eller
240V kan aven anslutas till 220V)

» Om span fastnar i spanutblaset, stdng av motorn, se
till att alla rorliga delar har stannat helt, dra ur slad-
den och ta bort spanet

« Kontrollera innan du bérjar anvanda verktyget att
skéren inte stryker emot nagonstans

» Hall fingrarna borta fran de roterande skaren
Dra alltid ur stickkontakten fran vagguttaget innan
du gor nagon justering eller byter tillbehor

O

UNDERHALL

I\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhaill.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa réatt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Rengdér maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna ar fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga lésningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sddana amnen skadar plastdelarna.
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstorning upptréder till exempel till foljd av
att

en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

Maskinen ar dubbelt isolerad i dverensstam-
melse med EN 50144, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande
nar underhallsarbeten utférs pa de mekanis-
ka delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdgjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mojligt tillverkats av atervinnings-
bart material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna
férpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.
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(no)Norsk

Hovel

INTRODUKSJON

Dette verktayet er beregnet til & hgvle materialer av tre,
som bjelker og bord; den egner seg ogsa til skrahgvling
av kanter og til falsing

TEKNISKE oPPLYSNINGER [l
VERKT@YETS DELER F}

Sikkerhetsbryter

Av/Pa bryter

Justeringsknapp for hgveldybde
Haveldybde-indikator
Sponutkast

RN~

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

* Unnga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre ele-
menter i arbeidsstykket; fijernes for man starter job-
ben

* Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pa
verktoyet; for kabelen bakover bort fra verktayet

« Vent til kuttervalsen har stoppet for verktoyet settes
ned (en eksponert kniv som kommer i kontakt med
en overflate kan gjgre at du mister kontrollen pa he-
velen; dette kan fgre til alvorlig skade)

« Bruk en sikker skjsteledning som er helt og uten
knuter, og med en kapasitet pa 16A

« | tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormalt, sla
ayeblikkelig av bryteren og dra ut stgpslet

» SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktay der-
som original-tilbehegr brukes

« Verkteyet ma ikke brukes av personer under 16 ar

« Stegynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A);
bruk hegrselsvern

* Bruk stgvmaske ved arbeider med materialer som
skaper helsefarlig stav; gjer deg kjent med materia-
lene pa forhand som du skal arbeide med

« Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid
ma kabelen ikke bergres, men stgpselet straks
trekkes ut

» Bruk ikke verktgyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud af en anerkendt fagmand

+ Sjekk alltid at tilfart spenningen er den samme som
oppgitt pa verktgyets merkeplate (verktey som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples
220V)
Hvis en spon skulle sette seg fast i sponutkastet,
skal du sla av motoren, forsikre deg om at alle be-
vegelige deler star stille, dra ut stepslet og fierne
sponet

» For verktoyet tas i bruk, sjekk at knivene ikke bar-
ster borti noe

« Hold fingrene dine borte fra roterende kniver

+ Taalltid ut kontakten fer du forandrer innstillinger pa
sagen eller skifter tilbehar

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til EN
D 50144; det er derfor ikke ngdvendig med
jordledning

VEDLIKEHOLD

A\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjares regelmessig og behand-
les pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen en lang
levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk Kiut,
helst etter hver bruk. Sgrg for at ventilasjonsapningene
er fri for stev og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke Igsemidler som bensin, alko-
hol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoffde-
lene.

Maskinen trenger ikke ekstra smaring.

Hvis det skulle opptre en feil som fglge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.
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ESITTELY

Tama kone on tarkoitettu puutavaran, kuten palkkien ja
lautojen hoylaykseen; se soveltuu myds reunojen viis-
totukseen ja huultamiseen

TekNISET TIEDOT [l
TYoKALUN osaT H3

Turvakytkin

Virtakytkin

Nuppi hoylayssyvyyden asettamiseksi
Hoylayssyvyyden osoitin

Polyportti

RN~

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

« Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nau-
loista, ruuveista tai muista aineista tyostettavassa
materiaalissa; poista ne ennen tydskentelyn aloitta-
mista

« Pida aina liitosjohto kaukana koneesi liikkuvista
osista; vie johto laitteesta taaksepain

* Odota, kunnes terdpaa pysahtyy ennen tyoka-
lun asettamista alas (paljastettu terd voi tarttua
pintaan, mikd voi aiheuttaa mahdollisen kontrollin
menetyksen ja vakavan loukkaantumisen)

« Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohto-
ja, joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

« Jos huomaat sahkdisen tai mekaanisen vian, sam-
muta kone heti ja irroita liitosjohto pistorasiasta

*« SBM Group pystyy takaamaan tyokalun moitteet-
toman toiminnan vain, kun kaytetdan alkuperaisia
tarvikkeit

« Alle 16-vuotiaan henkildn ei ole suositeltavaa kayt-
taa tata konetta

« Tybskenneltdessa melutaso saattaa ylittaa 85 dB(A);
jolloin suositellaa kuulosuojaimien kayttoa

* Muista kéyttda pdlynsuojanaamaria, jos materiaalia
tyOstettédessa syntyy terveydelle haitallista polya; ota
etukateen selvaa tyoskentelyn parissa kaytettavista
materiaaleista

« Jos sahkdjohto vahingoittuu tai katkeaa tyon aikana
ei johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valitto-
masti irrotettava pistorasiasta

« Al4 kéyta sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita
valtuutettuun huoltoliikkeeseen

« Tarkista aina, ettd syoéttéjannite on sama kuin tyo-
kalun nimilaatan osoittama jannite (tyokalut, joiden
jannitetaso on 230V tai 240V, voidaan kytkea myos
220V tason jannitteeseen)

« Jos lastu jaa kiinni lastunpoistoaukkoon, katkaise
koneesta virta, varmista, ettd kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet, irrota verkkojohto pistorasiasta ja
poista juuttunut lastu

» Ennen tyokalun kayttamista tarkista, ettéa terat eivat
ole kosketuksessa mink&an kanssa
Pida sormet poissa py®rivista terista
Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat laitteelle mitdan saatoja tai vaihdat tarvi-
ketta

O

HUOLTO

I\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkdan
ja mahdollisimman pienella huoltotarpeella. Puhdis-
tamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin
vaikuttaa koneen kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttaa saippuavedelld kos-
tutettua kangaspalaa. Al& kuitenkaan kéyté liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteytta Iahimpaan SBM
Group-jalleenmyyjaan.

Koneessa on kaksinkertainen eristys
EN50144:n mukaan; maadoitusjohto ei ole
tarpeellinen.

Irrota aina kone virtaldhteesta ennen huollon
aloittamista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Taméa pakkaus on mahdollisimman
ymparistdystavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyjallesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.
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(ee) Eesti

Elektrihoovel

SIHIPARANE KASUTAMINE

Antud t66riist on méeldud puitpindade hddveldamiseks,
plastmassist  ja must materjalist  toorikute
héoveldamiseks.

TeHNILISED ANDMED [El

seapme osap HA
Luliti fikseerimise nupp
Luliti

Loikesligavuse regulaator.
Sligavuse naitaja.
Tolmueemaldusotsik.

abwh=

ULDISED OHUTUSJUHISED

Tahelepanu! Efektiivne ja ohutu t66 selle seadmega
on vdimalik siis, kui olete labi lugenud alljargneva
kasutusjuhendi. Hoidke kasutusjuhend alles!

Enne t60 alustamist veenduge, et:

- vorgupinge vastaks tdoriista kiljes olevale sildile
margitud pingele (sildile margitud 230 V vdi 240
V seadmeid vdib kasutada ka 220 V vorgupinge
korral);

- toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustamata;

- tdddeldav toorik oleks kindlalt fikseeritud;

- hdoovliterad oleksid teravad ja kahjustamata;

- seadme uhendamisel vooluvorku oleks lliti asendis

“Valjas” — “Off".
T66 kaigus:
- terade vahetamise ajaks eemaldage seade

vooluvérgust;

- keelatud to6tada niiskes keskkonnas (vihm, udu,
aur, lumi jne.);

- todpiirkonnast tuleb eelnevalt
kergestisittivad vedelikud;

kérvaldada kdoik

- rohke tolmu korral kasutage respiraatorit ja
vbimalusel tolmuimejat;

- hoidke voolujuhe eemal seadme liikuvatest
osadest;

- eisoovitata kasutada tUleméaara pikka pikendusjuhet.
Pikendusjuhe tuleb alati taielikult lahti kerida;

- jalgige, et mootori jahutusavad oleksid alati lahti ja
puhtad;

- arge suruge lUleliia tugevalt todtavale hodvlile,
vastasel juhul véib trummel kinni kiiluda v&i mootor
Ulekuumeneda;

- tédvaheajal eemaldage seade vooluvérgust;

- peale to6d laske seadmel 1-3 min.
vabakaigul, et mootor saaks maha jahtuda;

- arge puutuge hoovliterasid enne, kui voll on
peatunud;

- kui hoovlilaastud on kiilunud tolmuimemise avasse,
peatage hoovli t66, eemaldage seade vooluvdrgust
ja puhastage tolmuotsik laastudest.

tootada

Seade tuleb kohe vilja liilitada, kui:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme liliti ei to6ta;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide
kdrbemise I6hna v&i ndha suitsu;

4. trummel on kinni kiilunud.

D Seade omab topeltisolatsiooni ja ei vaja
maandamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

Enne tehnilist teenindamist eemaldage
tooriist toitevorgust!
* lga kord, peale t66 I6petamist, soovitatakse

puhastada todriista korpus ja ventilatsiooniavad
tolmust pehme riide voi salvrati abil. Pusivaid
maardumisi soovitatakse kdrvaldada seebivees
niisutatud  pehme riide abil. Maardumiste
korvaldamiseks ei tohi kasutada lahusteid: bensiini,
piiritust, ammoniaagilahuseid jms. Lahustite
kasutamine vdib pdhjustada tdoriista korpuse
vigastuse.

« Tooriist ei vaja taiendavat maarimist.

» Seadme rikkisoleku korral péérduge SBM Group'i
teeninduskeskusse.

KESKKONNAKAITSE

Jaatmekaitluse tarvis sorteerige toriist, tarvikud ja pa-
kend ning suunake need keskkonnasdbralikku Umber-
téotlemissiisteemi.
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(W) Latvie$u
Elektriska evele

LIETOSANA
Sis instruments paredzéts koka éveléSanas, sagatavju
apstradasanas no plastmasas un citiem materialiem.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS [El

SASTAV NO

. Slédza blokéSanas taustin$
Slédzis

Apstradasanas dzijJuma regulators.
Apstradasanas dzijJuma raditajs.
Putek|u Tscaurule.

aRrON =

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairtties no uzliesmosanas, elektrotrieciena un ci-
tam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saskana
ar §Ts instrukcijas prasibam.

Izlasiet arT atseviSki pievienoto droSibas tehnikas
instrukciju.

Pirms pieslégSanas elektrostravai parliecinieties,

ka:

- instrumenta elektrodzinéja baro$anas spriegums at-
bilst tikla spriegumam;

- rozete, pagarinatajs, elektribas baroSanas kabelis
un daks$as ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas
bojajumu, nodroSinats nepiecieSams kontakts starp
elektribu vado$am dalam;

- apstradajams objekts ir drosi nostiprinats;

- naziem nav bojajumu;

- instrumenta slédzis atrodas stavoklt ,lzslégts”.

Darba procesa:

- pirms uzstadiSanas vai nazu mainas iznemiet dak-
Su no rozetes;

- nav pielaujams stradat paaugstinata mitruma aps-
taklos (lietus, migla, tvaiki, sniegs utt.);

- nepielaujiet viegli uzliesmojoso vielu atraSanos dar-
ba viet3;

- liela puteklu daudzuma rasanas rezultata izman-
tojiet séjas aizsargu un, péc iespéjas, izmantojiet
puteklu nostkSanas sistéemu;

- nav pielaujama baroSanas vada atraSanas elektro-
instrumenta kustigo dalu tuvuma;

- nav rekomendéts izmantot parak garus pagarina-
tajus; izmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabat
pilnba attitam;

- nenosedziet instrumenta ventilacijas atvérumus un
nepielaujiet to nosprostos$anos;

- lai izvairTtos no instrumenta dzingja parslodzes ne-
spiediet ar spéka pielietoSanu: apstrades kvalitate
nav atkariga no spiediena pakapes uz instrumentu;

- darba partraukumu laika atvienojiet instrumentu no
baroSanas tikla;

- pirms darba beigSanas |aujiet instrumentam darbo-
ties 1-3 mindtes tuk$gaita elektrodzinéja atdzesé-
Sanai;

- ne skariet naZus ITdz pilnai bungu apstadinasanai;

- iestrégstot zagskaidu puteklu Tscaurulg, iznemiet
kontaktdaksu no kontaktligzdas un novérsisiet aiz-
sérésanas.

Nekavéjoties izsleédziet instrumentu ja:

- rodas kabela, dakSas vai kontaktligzdas bojajumi;
- slédzis ir bojats;

- aizkilé bungu;

- ir parmériga ,oglisu” dzirkste|u rasanas;

O

TEHNISKA APKALPOSANA UN APKOPE

I\

» Katru reizi beidzot darbu rekomendéjams attirit ins-
trumenta korpusu un ventilacijas atvérumus no ne-
tirumiem un putekliem ar miksto auduma gabalu vai
salveti;

* Noturigus piesarnojumus rekomendéjams noveérst
ar miksta auduma palidzibu, kas ir saslapinats
ziepjadenT. Ir nepielaujami izmantot piesarnojumu

Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav
nepiecieSama iezemésana.

Pirms tehniskas apkalpo$anas atvienojiet
instrumentu no baroSanas tikla

$kidumi un n.|. Skidinataju pielietojums var atvest
pie instrumenta korpusa bojajuma.
« Instrumentam nav nepiecieSama papildus e|loSana;
» Bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
Nevajadzigo Jums izstradajumu, piederumus un (vai)
iepakojumu lidzam nodot tuvaka organizacija, kas no-
darbojas ar otrreiz&jo parstradi.
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(1) Lietuviy

Elektrinis oblius

I?ASKIRTIS
Sis prietaisas skirtas medienai obliuoti, ruoSiniams i§
plastiko ir kity medziagy rupiai apdirbti.

TeCHNINIAI DUOMENYS [El
PRIETAISO ELEMENTAI 3

Jungiklio blokavimo mygtukas.
Jungiklis.

Apdorojimo gylio reguliatorius.
Reguliavimo gylio rodyklé.
Dulkiy nuvedimo atvamzdis.

abwh=

DARBO SAUGA

Kad prietaisas neuzsidegty, iSvengtuméte elektros
smagio ir traumy, elektrinj prietaisg eksploatuokite
laikydamiesi Sioje instrukcijoje pateikty reikalavimy.
Taip pat perskaitykite atskirai pateikta darby saugos
instrukcija.

Pries jungdami prietaisg j maitinimo tinklg patikrin-

kite, ar:

- prietaiso elektros variklio jtampa atitinka maitinimo
tinklo jtampa;

- néra sugedes kistukinis lizdas, ilginamasis ir maiti-
nimo laidas bei jy kiStukai, ar néra pazeista elektros
izoliacija;

- apdirbamas ruosinys yra patikimai pritvirtintas;

- peiliai néra pazeisti;

- prietaiso jungiklis nustatytas | padétj «ISjungta».

Dirbant su prietaisu:

- prie§ pradédami prietaisg reguliuoti ar keisti peilius,
pirmiausia i$ lizdo iStraukite kiStuka;

- draudziama jrankj naudoti drégnoje aplinkoje (lyjant
lietui, esant rokui, garams, sningant ir kt.);

- pasirdipinkite, kad darbo vietoje nebdty lengvai uzsi-
deganciy medziagy;

- jei kyla daug dulkiy, dirbkite su respiratorium ir, jei yra
galimybé, naudokite dulkiy nusiurbimo jranga;

- draudziama laikyti laidg Salia judangiy elektrinio prie-
taiso daliy;

- nepatartina naudoti labai ilgy ilgintuvy; jei naudosite
ant bligno susuktg ilginamajj laida, visiSkai jj iSvynioki-
te;

- stebékite, kad prietaiso ventiliacinés angos visuomet
baty atidarytos ir neuzsikim3usios;

- nenaudokite per didelés jégos, kad iSvengtuméte bu-
gno uzstrigimo ir variklio perkrovos;

- jei darysite pertrauka, atjunkite prietaisg nuo maitini-
mo tinklo;

- prie$ baigdami dirbti, leiskite prietaisui 1-3 minutes
veikti tuscigja eiga, kad elektros variklis atvésty;

- nelieskite peiliy, kol visiSkai nesustojo bugnas;

- jei dulkiy nuvedimo atvamzdyje uZzstrigo pjuvenuy,
prietaisg iSjunkite, atjunkite jj nuo maitinimo tinklo ir
pasalinkite kamstj.

Nedelsdami iSjunkite prietaisa, jei:

- uzstrigo bagnas;

- pazeistas laidas, kiStukas arba lizdas;

- suldzo jungiklis;

- labai kibirkSciuoja Sepetéliai arba ant kolektoriaus
pavir§iaus matoma ziedo formos liepsna.

D Prietaisas yra su dviguba izoliacija, todél jo
iZeminti nereikia.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

A\

» Kiekvieng kartg baigus darbg nuo prietaiso korpuso
ir ventiliaciniy angy minkstu skuduréliu ar servetéle
rekomenduojama nuvalyti neSvarumus. PridzZitvu-
sius neSvarumus rekomenduojama valyti muiliname
vandenyje sudrékintu minkstu skuduréliu. NeSvaru-
mams pasalinti draudziama naudoti tirpiklius: ben-
zing, spirita, amoniako tirpalus ir pan. Tirpikliai gali
pazeisti prietaiso korpusg

 Prietaiso papildomai tepti nereikia.

« Prietaisui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptarna-
vimo tarnyba.

Prie§ pradédami jrankio techninj aptarnavi-
ma, atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

APLINKOS APSAUGA

Nebetinkamg naudoti prietaisg, papildoma jrangg ir
(arba) pakuote prasome pristatyti | artimiausig antriniy,
Zaliavy perdirbimo jmone.
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Pycckui

Py6GaHoOK aneKTpu4ecknm
HA3HAYEHUE

[aHHbIi MHCTPYMEHT NpPUMEHSIETCSl Ans CTpOraHusi
[OpPEeBECHHbI, YepHOBOW 06paboTKM 3aroTOBOK M3 NnacT-
Macchl 1 Apyrux maTepuanos.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM Kl

yctproncteo Hl

KHonka 6nokvupoBKu BbikmovaTens.
Bebikniovatens.

Perynatop rny6buHbl 06paboTku.
Ykasatenb rny6uHbl 06paboTku.
Matpy6ok nbineotsoaa.

aRwh=

KOMMNMNEKTHOCTb
Py6aHok anekTpuyeckuii
MapannenbHasa HanpasnsioLas
Kntou gnsa doukcauum Hoxen
MbinecbopHbI MeLok

TEXHUKA BE3OMNACHOCTU

Bo n3bexaHne Bo3ropaHusi, yaapa aneKkTpuyeckum To-
KOM W TpaBM 3MEKTPOMHCTPYMEHT CriedyeT aKcnnyaTu-
poBaTb B COOTBETCTBUM C TpeGOoBaHWSMU AaHHO
MHCTPYKumK. lMpouunTaiiTe Takke OTAENbHO npwuro-
KEHHYI0 MHCTPYKLIMIO MO TeXHWKe 6e3onacHocTu.

nepep pa6orton y6eautechb, 4To:

- HanpspkeHue MUTaHWsi SNEeKTPOABUraTeNns WHCTPY-
MEeHTa COOTBETCTBYET CETEBOMY HAMPSKEHMIO;

- poseTka, yAnuHUTENb, kaberb aneKTPonuTaHus u ux
BUIKW UCTPaBHbI, HET NOBPEXAEHUI ANEeKTPON30nsi-
umn;

- obpabaTtbiBaeMblli OOBLEKT HAAEXHO 3adMKCMpO-
BaH;

- HOXW He UMEeIOT NOBPEXAEHUN;

- BblKIOYaTENb MHCTPYMEHTA HaXOAWUTCS B MOSIOXe-
HUN «BbIkn».

B npouecce pa6otbl:

- nepepd yCTaHOBKON MM CMEHON HOXEW BblHUMaWTe
BUWIIKY U3 PO3ETKY;

- HepgonycTuma paboTa B YCNOBUAX MOBbILLEHHOW
BMNaXHOCTW (AOXAb, TYMaH, nap, cHeronag v T.Mn.);

- ybBepute c paboyero mecta NErkoBOCMMAMEHSIHO-
LLMecs BELLeCTBa;

- npu obpasoBaHuy GoOMbLLIOrO KOMUYecTBa Nbin
nosb3yiTecb PecnMpaTtopom U, No BO3MOXHOCTH,
Mcnonb3ynTe CUCTeMy MbINeoTcoca;

- HedoMyCTUMO HaxoXAeHwe LHypa NUTaHus B6nmamn
OT NOABWXKHBIX YaCTEN MHCTPYMEHTA;

- He peKOMeHAyeTCs MCMOoMnb30BaTb YPE3MEPHO AJINH-
Hble YANMUHUTENW; NPW UCNONb30BaHUW YANMUHUTENS
Ha KaTyllke OH AOIKeH ObiTb MOMHOCTbIO pa3Mo-
TaH;

- He 3aKpblBaUTe BEHTWUMSLUMOHHbIE OTBEPCTUS WH-
CTPYMEHTa 1 He JonycKanTe UX 3aCopeHus;

- He npunaranTe Ype3mMepHOro YCUNus K UHCTPYMEHTY
BO n3bexaHue 3aknuHuBaHusi 6apabaHa unn nepe-
rpy3kv ABuratens;

- BO BpeMms nepepbiBa B paboTte oTknovanTe UHCTPY-
MEHT OT CETU NUTaHWS;
nepen npekpaiieHnem paboTbl ganTe UHCTPYMEH-
Ty nopabotaTtb 1-3 MUHYTbI Ha XONOCTOM Xoay AnNs
OXNaXXAeHWs1 ANeKTpoaBUraTens;

- He KacalTecb HOXel [0 NOnHoM ocTaHoBKM Gapaba-
Ha;

- MNpu 3acTpeBaHUM OMUIIOK B maTpybke nmbineotsoaa
BbIKIIOYMTE MHCTPYMEHT, OTKITIOYMTE €ro OT CeTU nu-
TaHWA 1 ycTpaHuTe 3acop.

Cnepyet HeMeNeHHO BbIKIIOUYUTb UHCTPYMEHT Mpu:

- 3aKnuHuBaHuK HGapabaHa;

- MoBpexaeHun kabensi, BUIKN UM PO3ETKY;

- MOSIOMKe BbIKIHOYaTENS;

- YpesMepHOM WCKPEHWW LLETOK 1 KOMNbLEeBUAHOM Or-
He Ha MoBepXHOCTM KommeKTopa.

O

TEXHUYECKOE OBCIY>XXUBAHUE U YXO[4

I\

» Kaxabll pa3 no okoH4YaHun paboTbl pekoMeHayeTcst
ounLLaTh KOpPMyC MHCTPYMEHTa U BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUSI OT FPS3N U NbINN MATKOW TKaHbIO UK can-
eTkon. YCTONUMBbIE 3arpsa3HEHUsI peKkoMeHayeTcs
YCTPaHSTb NPV NOMOLLM MSTKOW TKaHW, CMOYEHHON
B MbINbHOM BoAe. HegonycTMo ncnonb3oBatb Anst
yCTpaHeHWs1 3arpsisBHeHuii pacTBopuTenu: GeH3uH,
CNWpT, aMMUayHble pacTBopbl U T.N. MMpuMeHeHne
pacTBopuTenei MOXeT NMPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
Kopnyca MHCTpyMeHTa.

*  VIHCTPYMEeHT He TpebyeT [ONONMHUTENBHON CMasKu.

* B cnyyae HeucnpaBHocTel obpatutech B Cnyx0y
cepsuca SBM Group.

MNHCTPYMEHT nmeeT ABONHYIO M30NALMIO U He
TpebyeT 3a3emMneHust.

lMepen TexHWYeCkUM 06CJ'Iy)KVIBaHMeM oT-
KrnovanTe MHCTPYMEHT OT CETU NUTaHus.

3ALLUUTA OKPV)KAIOLIJ‘EIZ CPEQAbI

HeHyxxHble Bam 6onee MHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH
n (unn) ynakoBky npocbba cpaBaTb B Onvkanluyro
OpraHv3aumio, 3aHVMMaloLLYloCs  BTOPUYHOW  nepe-
paboTKoM.
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- XyMbIC GapbiCblHAa Y3iMiC yakblTbiHAA CalMaHabl
Ka3a K (11 a KyaT any eniciHeH axbIpaTbin KOMbIHbI3;

- XYMbICTbI TOKTatap angblHAa 3N1eKTPKO3FanTKbILWThI

SneKTpl'li CYpri cankbliHAaTy YLUiH c.ammaHra 1-3 MuHyT 60C XypicTe
KYMbIC )acaTaHbI3;
- GapabaH TomnblK TOKTaraHfa AEWiH Mbllakka Ko
APHANYbI TUr3GeHi3;

Byn canmaH afaluTbl XOHY, NnacTMaccanapaaH XaHe
6acka maTepuangapgaH xacanfaH gavibiHgamanapgbl
6acTankbl eHaey YLUiH konaaHbinagbl.

- WaHTapTKblW KenTe KybbipFa yringinep 6Gitenin
KanfaHda caviMaHAbl COHAIPIHI3, OHbI KyaT any xe-
NiCiHEH axbIpaTbIHbI3 XoHe nactapabl TazanaHbl3.

TEXHUKATIbIK CUNATTAMAIAPDI n CanmMaHAbl TeMeHAeri Xafaannapaa aepey coHaipy

KaxeT:
K¥PbIJFbl E - GapabaH CbiHanaHbIn KarnFaHaia;
1. AXbIpaTKbIWTbI KynbinTay TyAMEC. - kabenb, alla HemMece po3eTka 3aKbiMaarnFaHaa;
2. AxbIpaTKbiLL. - axblpaTKbIL CbIHbIN KanfaHaa;
3. ©Hpaey TepeHmiriH peTTerilu. - BICKBILITLIH X8HE KOnnekTopablH 6eTiHae cakuHa
4. ©Hpey TepeHairiH kepceTKiL. TOpIi3Aec OTThIH KaTThl YLIKbIHAANYbIHAA.
5. LaH TapTy kente Ky6bIpbl.
CaiimaH KocaprnaHfaH OKLiaynafblillka ue
KAYINCI3OIK TEXHUKACDI D XOHE XeprneHaipyai KaxeT eTnenai.

YKaHbIn KeTydeH, 3NeKTp TOrbiHbIH, COFYbIHAH XOHE
XapakaTTaHyAaH cakTaHy YLiH 3nekTpKypanabl ocbl TEXHUKANbIK KbIBMETTIH KOPCETINYI
HyCKaynbIKTbIH TananTapblHa Caikec naaanaHy Kaxer. MEH KYTIMI

CoHbIMEH KaTap Kayincisgik TexH1Kachl 60MbIHLLA XKekKe

GepinreH HyckaynbIKTbl OKbIMN LbIFbIHbI3. TexHuKanblK KbI3MET KepceTinyiHeH 6ypblH
. - ff} acnanTbl KOPEeKTeHyY XKeniciHeH CybIpbiHbI3!
XyMbic icTep anabiHAA KO3 XeTKi3iHi3: P Y yelp

- CallMaHHbIH 3MEeKTP KO3FanTKbILLUbIHbIH KyaT any kep-
Heyi Xeninik kepHeyre conkec KeneTiHairiHe; T$1)_(I|I-¢|TKAHHK KbISMET KOPCETY SHE

- po3eTKa, Y3apTKbill, 3MEKTpKopek kabeni >xaHe K . .
onapablH allanapbl akaynaHGaraHAbIFbIHa, BNEKTP * XKymbic asiKTarnfaH caiblH op Kea caliMaH KopnychbiH
XoHe >XenaeTKill CaHplnaynapbiH WaH MeH nacTtbl

OKLLAYNaFbILTLIH 3aKbIMAANMaraHabIFbIHE; p H
- eHJeneTiH HbICaHHbIH OPHLIKTLI BeKiTiNreRairiHe; KYMCaK LLYOEpEeKneH HeMece MannbIkneH TasapTbin
OThIpy YCbiHbINagbl. KaThin KanFaH nacTapas!

- MblWaKTapbiHbIH 3aKbIMAaNMaraHabIFbIHa; e e acTapA
- caiiMaHHbIH axbipaTKblllbl «AXbIPaT.» KannbiHAa szeriﬁeH fay:a:pTyr: KeH:C 6eging::< J'IaiT:pm:
TYPFaHAbIFbIHA. Ta3apryf ¢ :
TasapTy yLWiH epiTkiluTepai: GeH3NH, CrMpT, aMmm-
XyMbic 6apbicbiHaa: aK epiTiHainepiH XeHe T.C.C. KonaaHyra xon 6epin-
- MbllakTbl opHaTap anabiHha Hemece aybiCTbipap meiii. EpiTiluTepai konpaHy caiiman KopryChlHbIR
anabiHAa poseTkajaH allaHbl anbin TacTaHbi3; . ?éaK["Mﬂa“Yb'Ha SKenyi MyMKiH. o
- KOFapbl bINFAnAbInbIK (kaHGelp, TymaH, 6y, kap Aa"”‘"a” KOC"'M”-'a_Ma””a)’ﬁébé;\‘/?”(eéemewﬂé
XOHE T.C.C.) XaffainapblHaa yMbIC icTeyre xon KayrblK - karfanbiHia roup  Lepsuc

Bepinmeiiai; Kbl3MeTiHe xabapnacblHb3.

- XYMbIC OpHblHaH Te3 TyTaHfbll 3aTTapabl anbin
TacTaHblI3; KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

- LWaH Ken Kenemae XuHanfFaH kesae pecnupartopabl Cisre KaxeTi XOK caliMaHfl, >3<a6m:|KTapnb| KaHe
nanganaHbiHbi3,  MYMKIHAIMHWE  WaHTapTKblw (Hvelvlece) Kantamanbl eKIHLWINen Kanta eHAeyMeH
XYWECIH naiaanaHbiHbI3; anHanbicaTbiH Tasy MaHaafrbl YUbIMFa TancbipyblHbI3ab!

- CalMaHHbIH XblDKbIManbl GenLeKkTepiHiH XaHbliHaa OTIHEMI3.
KyaT any CbiMbIHbIH TypybIHa >on 6epinmenai;

- eTe Y3bIH y3apTKbILTapabl naviganany
YCbIHbIIMaabl; opayblLTarbl Y3apTKbILWThI
nanganaHfaH kesge on TOoMbIKTan Xasbinybl TUIC;

- cafiMaHHblH Xengety caHbinaynapbiH >KannaHbi3
XaHe onapfblH NacTaHybiHa xon 6epmeHis;

- GapabaHHbIH CblHanaHyblH HeMece KO3fanTKblLLKa
Kyw Tycin keTyiH 6ongblpMac yLliH CaiMaHfa Liek-

TEH ThIC KYLL XXYMCaMaHpbl3;
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(un) YKkpaiHCbKa
Py6aHOK enekTpniHum
NMPU3HAYEHHA

[aHnin iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA ANSI CTPYraHHsA
[AepeBuHN, YOPHOBOT 0BPOBKM 3aroToBOK 3 MracTmMacu
1 iHWKWX maTepianis.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM [E

N 2 |

. KHonka 6nokyBaHHs BUMUKaYa.
Bumukay.
Perynatop rmu6uHm o6pobku.
Mokaxxuynk rnnbuHm o6poGKM.
MaTtpy6ok nunosiasoay.

el

KOMMNNEKTHICTb
Py6aHok enekTpuyHmin
MapanensHa Hanpaensio4a
Kntou ansa dikcadii Hoxis
Muno3bupanbHuin Millok

TEXHIKA BE3MNMEKU

LLlo6 3anobirti 3aropsiHHIO, YPaXEHHI0 eneKTPUYHUM
CTPYMOM | TpaBMYBaHHIO €NeKTPOIHCTPYMEHT cnif
eKcnnyaTysaTy BiANOBIAHO A0 BMMOr AAHOT iIHCTPYKLII.
MpounTanTte TakoXX OKpeMo AoAaHY iHCTPYKLilO 3 Tex-
Hiku 6eaneku

Mepep nigknioYeHHAM A0 Mepexi nepecBigviTbCs,

wo:

- Hanpyra >X1BMeHHsi enekTPoABWIyHa iHCTPyMeHTa
BiMOBIigae MepexeBiii Hanpya3i;

- poseTka, MoaoBXyBa4, kabenb eneKkTPOXUBIIEHHS
Ta iXHi BUNKW CNpaBHi, HEMae YLIKOMKEHb eNeKTpo-
izonsauii;

- HOXi He MaloTb MOLLKOAXEHb;

- 06pobntoBaHUil 06’eKT HadiiHO 3adikCoBaHMIA;

- BMMMKay iHCTpymMeHTa nepebyBae B MNOMOXEHHI
“Bumk’”.

B npoueci po6oTtu:

- nepepn ycTaHoBKOW abo 3MiHOK HOXIB BuiiMainTe
BUNKY 3 pO3eTKY;

- HenpwvnycTMma poboTta B ymoBax NigBULLIEHOI BOMO-
rocTi (gou, TymaH, napa, cHironag i T.n.);

- npubepiTb 3 poboYoro Micusi Nerko3amMmucTi pevo-
BUHY;

- MNPV YTBOPEHHI BEMUKOI KiNbKOCTi MUY KOPUCTYMTe-
Cs1 pecnipaTopoM i, 3a MOXIMBOCTi, BUKOPUCTOBYWTE
CUCTEMY MUMOBIACMOKTYBaHHS;

- HenpunycTuMe 3HaxXOKEeHHS LHYpa XUBMEHHSA Mno-
6nu13y pyXoMux YacTUH iHCTPYMEHTa;

- He peKOMEHAYETbCSl BUKOPWUCTOBYBATU HaAMIpHO
[OBri MOAOBXYBaYi; NPV BUKOPWCTaHHI NOAOBXKYyBa-
Ya Ha KOTyLuLi BiH Mae 6yTn NOBHICTIO pO3MOTaHUIA;

- He 3aKpuBamnTe BEHTUINSLiNHI OTBOPU iIHCTPYMEHTa 1
He gonyckaiTe ix 3aCMi4YeHHs;

- He goknagante HaAMipHUX 3ycunb A0 iIHCTpyMeHTa
LWo6 YHUKHYTK 3aknuHoBaHHS 6apabaHa abo nepe-
BaHTaXXeHHS ABUIYHa;

- nig Yac nepepsun B poboTi BiakmnoyaTe iHCTPYMEHT
Bif] MEpPEeXi XUBINEHHS;

- nepef NPUNUHEHHSIM POBOTU AanlTe iHCTPYMEHTY
nonpauosaTt 1-3 XBUMMHW Ha XONOCTOMY xodi Ans
OXOMOMKEHHS €NEKTPOABUIYHA;

- He TopKamnTecsi HOXIB 4O MOBHOI 3ynuHkn Gapaba-
Ha;

- MpW 3acTpsiraHHi owypok y natpybky nunosiasogy
BUMKHITb IHCTPYMEHT, BiAKMIOYiTh MOro Bif Mepexi
XKWBMEHHS 1 YCYHbTE 3aCMiYeHHS.

Cnip HeranHo BUMKHYTM iHCTPYMEHT Mpu:

- 3aKnuHIBaHHI 6apabaHa;

- MOLUKOMKEHHI LUHYpa XWBMEHHS!, BUNku abo poser-
Ku;

- MOnomLi BUMUKaYa;

- HagMipHOMY iCKpiHHi  LUITOK i
nonym’i Ha NOBEpPXHi KonekTopa.

KinbuenogibHomy

D IHCTPYMEHT Mae nofgiviHy i3onsuito i He no-
Tpebye 3a3eMIeHHs.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

I\

+ Lopasy nicns 3akiH4eHHst poboTU peKoMeHAYETLCA
OuNLLEATH KOPMYC IHCTPYMEHTa 1 BEHTUMSALHI OTBO-
pv Big 6pyay 1 nuny M’sKOK TkaHWHO abo cepBeT-
Koto. CTiliki 3a6pyAHEeHHsI peKOMeHOY€ETbCS yCyBaTh
3a 4OMOMOTO0 M’SIKOT TKaHVHM, 3MOYEHOT B MUMbBHIl
Bopi. Henpunyctumo B1kopncToByBaTh NS YCYHEH-
Hs1 3a6pyAHEHb PO3YMHHUKN: BEH3UH, CNIMPT, amiadHi
PO34MHM | T.iH. 3aCTOCyBaHHSI PO3YMHHUKIB MOXeE
NpW3BECTN A0 YLIKOAXKEHHS KOpryca iHCTPYyMeHTa.

* IHCTpyMeHT He noTpebye NOAATKOBOIO 3MaLLEHHS.

» Y BUNagKy HecnpaBHoOCTel 3BepTaiitecst Ao Cepsic-
Hoi cnyx6u SBM Group.

Mepen TexHIYHUM 0BCNYroByBaHHAM BiAKMHO-
YaliTe iIHCTPYMEHT Bif Mepexi XVBNEeHHS.

3AXUCT HABKOJTULWLUHBbLOIO
CEPEOOBMLLA

Bynop nacka, 3paBavite HenoTpibHWi Bam Ginblue iH-
CTPyMeHT, npunagas Ta/abo ynakoBky B Haibnmxuy
opraHisauito, Lo 3aiMaeTbCsl NepepoBKo BTOPUHHOI
CUPOBUHMW.
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(rL) Polski

Strug

WSTEP
Niniejsze elektronarzedzie znajduje zastowanie do
strugania materiatéw z drzewa takich jak belki i deski;
nadaje sie réwniezdo ukosowania narozy i strugania
krawedzi.

PARAMETRY TECHNICZNE K}
czesci skLADOWE NARzEDZIA A

Wytgcznik bezpieczenstwa
Wiacznik/wytacznik

Pokretto regulaciji gtgbokosci strugania
Wskaznik gtebokosci strugania

Wylot wiéréow

RN~

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazdwki.
Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepisow mo-
ga powodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

« Uwaga na tkwigce gwozdzie, $ruby i inne twarde
przedmioty; przed przystgpieniem do obrébki powin-
ny by¢ usunigte z obrabianego przedmiotu; usunaé
je przed rozpoczeciem pracy

« Kabel zasilajgcy nalezy powinien sig stale znajdo-
wacé w bezpiecznej odlegtosci od wirujacej czesci
elektronarzedzia; kabel zasilajacy zawsze prowa-
dzi¢ z tytu elektronarzedzia

¢ Przed odlozeniem struga odczekaé¢, az watek
tnacy sie zatrzyma (wystajacy néz, uderzajac o
podioze, moze doprowadzi¢ do utraty panowania
nad narzedziem i powaznego zranienia)

* Nalezy stosowac przediuzacze w catosci rozwinigte
i zabezpieczone, o dopuszczalnym natezeniu pradu
rébwnym 16 A

« W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania
sie elektronarzedzia lub wydawania obcych odgto-
séw natychmiast wytaczy¢ zasilanie i wyja¢ wtyk z
gniazda sieciowego

« SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne
dziatanie narzedzia tylko przy korzystaniu z orygi-
nalnego wyposazenia dodatkowego

« Elektronarzedzie nie powinno by¢ obstugiwane
przez osoby w wieku ponizej lat 16

« Poziom hatasu podczas pracy moze przekraczac 85
dB(A); uzywac sprzet do ochrony stuchu

« Zawsze uzywaj maski ochronnej podczas pracy z
materiatami, ktérych pyty moga byé szkodliwe dla
zdrowia; z obrabianymi materiatami nalezy zapo-
znac¢ sie przed rozpoczeciem pracy

* W przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotyka¢, tylko nalezy
natychmiast wyciagnac¢ z gniazdka wtyczke

* Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narze-
dzia z uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymianeg
wykwalifikowanej osobie

« Kazdorazowo sprawdzac, czy napiecie zasilania jest
zgodne z napigciem podanym na tabliczce znamio-
nowej urzadzenia (narzedzia na napiecie znamiono-
we 230V lub 240V zasila¢ mozna takze napieciem
220V)

» Jezeli jakikolwiek zrebek drewna zaklinuje sie w
otworze wiérowym, wytaczy¢ silnik i sprawdzi¢ czy
wszystkie czesci ruchome zatrzymaty sie, wycia-
gna¢ wtyczke i usunaé zaklinowany zrebek

* Przed uzyciem narzedzia sprawdzi¢, czy noze o nic
nie ocierajg

» Trzymac palce z daleka od wirujgcych nozy

* Przed przystapieniem do wykonywania jakich-
kolwiek czynnosci obstugowych przy maszynie,
w czasie przerw w pracy jak réwniez po jej za-
konczeniu wyja¢ wtyk z gniazda sieciowego.

O

KONSERWACJA

I\

Urzadzenia SBM Group zostaly zaprojektowane do
dziatania przez dtuzszy okres czasu przy minimalnym
naktadzie pracy zwigzanym z konserwacjg. Zadowala-
jace dziatanie zalezy od odpowiedniego dbania o urza-
dzenie oraz regularnego czyszczenia.

Nalezy regularnie czysci¢ obudowe urzadzenia miekkg
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilno-
wac, aby otwory wentylacyjne nie byly zatkane przez
pyt i brud. W przypadku, gdy brud nie daje sie usunac,
nalezy uzy¢ migkkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.
Nie wolno uzywa¢ rozpuszczalnikéw takich jak benzyna,
alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te mo-
ga uszkodzi¢ czesci wykonane z plastiku.

Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia si¢ usterki, np. zuzycia cze-
$ci, nalezy skontaktowac¢ sig z najblizszym sprzedawca
SBM Group.

Urzadzenie jest podwdjnie izolowane zgod-
nie z normg EN 50144; dlatego tez nie jest
konieczne jego uziemienie.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
silnika nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenie nie
znajduje si¢ pod pradem.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzenia-
mi w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpo-
wiednio mocnym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatow
mozna podda¢ ponownej utylizacji. Nalezy umiescié¢
materiaty w odpowiednich dla ich wtasciwosci pojemni-
kach utylizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna od-
nie$¢ do miejscowego sprzedawcy SBM Group. Zosta-
nie on odpowiednio zutylizowany w sposob bezpieczny
dla $rodowiska.
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(cz)Cesky
Hoblik

uvobD

Toto narfadi je uré¢eno k hoblovani dfevénych materialu
jako jsou tramy a prkna; je také vhodné ke srazeni hran
a drazkovani

TecHNICKE UDAJE [

PRVKY PRISTROJE

Bezpeénostni spinac
Vypina¢

Sefizova¢ hloubky hoblovani
Indikator hloubky hoblovani
Lapa¢ prachu

RN~

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete vdechny pokyny. Chyby pfi dodrzova-
ni nize uvedenych pokynt mohou zpUsobit elektricky
uder, pozar, event. téZka poranéni.

« Vrtaku nepouzivejte je-li navihla a nepracujte v bliz-
kosti snadno zapalnych nebo vybusnych materiald;
pfed zahajenim prace je odstrarite

« Kabel udrzujte vzdy mimo pohyblivé ¢asti své naradi;
pfivodni $fdru udrzujte vzadu mimo pracovni povrch
nastroje

* Hoblovacku neodkladejte, dokud se nozova hla-
va zcela nezastavi (nahé ostfi se mize zaseknout
do povrchu a pfipadné zpUsobit ztratu kontroly pfi-
stroje a vazny uraz)

» Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpe¢né prodluzovaci
$idry o kapacité 16 ampér

« V pripadé atypického chovani nebo cizich hlukl
ihned vypnéte nafadi a vytahnéte zastrcku

* SBM Group zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze
tehdy, pouzivate-li pavodni znackové

» Uzivatel této vrtacky by mél byt starsi 16-ti let

« Hladina hluku mlze pfi praci pfesahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

» Pouzit masku proti prachu v pfipadé prace s materi-
aly, které produkuji prach ohrozujici zdravi; predem
se informujte o materidlech, na kterych budete pra-
covat

« Jestlize privodni $iudru pfi praci poskodite nebo pro-
fiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze
sitové zasuvky

* Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni Srdra po-
Skozena; nechte si ji kvalifkovanou osobou vyménit

« Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém $titku nastroje (naradi
uréené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v
siti 220V)

« Jestlize uvazne hoblina ve vyvodu, vypnéte motor a
zkontrolujte, zda se vSechny pohyblivé ¢asti zastavi-
ly, vytahnéte zastrcku a odstrarite uvaziou hoblinu

« Pred pouzitim pfistroje zkontrolujte, zda se noze ni-
kde nedfou

» Nedavejte prsty do blizkosti rotujicich nozu

* Pied sefizovanim, ménénim pilovych lista a pfi-
slusenstvi, vzdy vytahnéte zastréku naradi z el.
sité

O
UDRZBA

A\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlou-
ho pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy
provoz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného
cisténi.

Pouzdro stroje pravidelné Cistéte mékkym hadrem,
nejlépe po kazdém pouziti. Ventilaéni praduchy nesmi
byt blokovany prachem a necistotami. Jestli necistoty
nelze odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v my-
dlové vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je
benzin, alkohol, épavek apod. Tyto rozpoustédla mo-
hou poskodit plastovy kryt.

Stroj nevyzaduje zadné dalSi mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékte-
ré soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

Tento strojje dvojnasobné izolovany v soula-
du s EN50144, proto neni nutné uzemnéni.

Kdyz provadite udrzbu na motoru, pfesveéd¢-
te se, Ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z davodu ochrany stroje pred po$kozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu oba-
lového materidlu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
rialy na pFisluSnych recyklacnych mistech. Nepotfebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zplisobem bezpe¢nym pro Zivotni
prostredi.
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(cs) Srpski
Strug

UPUTSTVO

Ovaj elektricni alat je namenjen za struganje drvenih
materijala, na primer greda ili dasaka; podesan je i za
struganje ivica i Zlebova

TeHNICKI popAct [l
peLovi ALATKE H1

Sigurnosni prekida¢

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Dugme za podeSavanje dubine struganja
Indikator dubine struganja

Odeljak za skupljanje prasine

RN~

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju pro¢ltati. Greske kod
neodrZavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

* lzbegnite ostec¢enja koja nastaju zbog Srafova, ek-
sera i sliénog na Vasem materijalu koji obradujete

« Kabl uvek drzite podalje od pokretnih delova alata;
kabl treba drzati iza alata

« Sacekajte da se blok za reza¢ zaustavi pre nego
Sto spustite alat (noZ moze da zakaci povrsinu i da
prouzrokuje gubitak kontrole i ozbiljne povrede)

« Ako koristite produzni kabl treba da pazite da kabl
bude potpuno odvijen i da ima minimalni kapacitet
od 16A

« U slu€aju atipiénog ponasanja ili nepoznatih zvuko-
va odmah iskljucite alat i izvucite prekidac iz struje

« Koristite originalni pribor koji se moze nabaviti kod
nasih generalnih zastupnika ili u ovlaS¢éenim SBM
Group radionicama, jer samo tako SBM Group mo-
Ze garantovati besprekorno funkcionisanje alata

« Korisnik ovog alata treba da bude stariji od 16 godi-
na

« Buka koju alat proizvodi tokom rada moze da pre-
masi 85 dB(A); nosite zastitu za sluh

» Nosite zastitnu masku kada radite sa materijalima
koji proizvode prasinu Stetnu po zdravlje; unapred
se informi$ite o materijalima sa kojima Cete raditi

» Ako se kabl osteti tokom rada, nemojte ga dodirivati
ve¢ odmah izvucite kabl iz struje

« Nemojte koristiti alat ako je o$tecen kabl ve¢ ga od-
nesite u servis gde ¢e stru¢no biti zamenjen

« Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa
naponom navedenim na samom alatu (alati na ko-
jima je naveden napon od 230V ili 240V mogu da
rade i na 220V)

» Ako se otvor za strugotine zapusi, obavezno iskljuci-
te motor, proverite da li su se zaustavili svi pokretni
delovi elektriénog alata, iskopcajte kabl iz utiCnice i
uklonite strugotine

* Pre upotrebe proverite da nozevi ne dodiruju ni je-
dan deo elektri¢nog alata

* Prste drzite podalje od noZeva koji se okre¢u

* Uvek izvucite kabl iz struje pre nego $to pocnete
da vrsite izmene i podesSavanja alata i pribora

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da
D se uzemljuje.

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

A\

» Preporucduje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom ocistite kuciSte alata i
ventilacione otvore od prljavstine i prasine. Preporu-
Cuje se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomo¢u meke
krpe namocene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje
prljavstine, nije dozvoljeno kori$éenje rastvaraca:
benzin, Spiritus, amonijacne rastvore itd. Primena
rastvarata moze da dovede do oS$tecenja kucista
alata.

« Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

« U slucaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

Pre pocetka tehni¢kog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze!

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oSteéenja pri transportu, proizvod se
isporu€uje u specijalnom pakovanju. Veéina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo
Vas da ih predate u najblizu specijalizovanu organiza-
ciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.
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() Magyar

Gyalu

BEVEZETES

Ez a készllék példaul rogzitett gerendak és falapok
gyalulasara is szolgal; a készllék sarkok hornyolasara
és horonygyalulasara alkalmazhaté

TECHNIKAI ADATOK [El}

AKESZULEK ALKOTOELEMEI A
Biztonsagi kapcsolo

BE/KI kapcsolé

Gyalulasi mélységet beallit6 gomb
Gyalukés fogasi mélységének kijelz6je
Forgacskivetd nyilas

apwh=

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el8irast.

A kovetkezékben leirt eldirasok helytelen betartasa
aramitésekhez, tuzhoz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.

« Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban |évé csavar,
sz0g vagy hasonl6 sériiléseket ne okozhasson; a
munka megkezdése el6tt eltavolitandd

« Gépének mozgé részétdl az elektromos kabelt min-
dig tartsa tavol; az elektromos kabelt tartsa a gép
végénél, a mozgd részektol tavol

* Miel6tt letenné a szerszamot, varja meg, hogy
a késtengely megalljon (a szabadon all6 kés be-
akadhat a fafelliletbe, minek kovetkeztében elve-
szitheti az iranyitast a gép felett és komoly sérulé-
seket szenvedhet)

* Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitdkabelt, 16 A-es teljesitménnyel

« Gépéhez hasznaljon eredeti tartozékokat, melyek
szakkereskeddinknél megkaphaték

« SBM Group cég kizarolag eredeti alkatrészek és
kiegésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a
gép problémamentes miikddését

« Akésziléket csak 16 éven fellli személy hasznalja

¢ Munka kézben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fllvédoét

« Hasznaljon porvédd maszkot, amennyiben olyan
anyagokkal dolgozik, melynek pora karos az egész-
ségre; ezért el6zetesen tanulmanyozza az anyago-
kat, melyekkel dolgozni kivan

* Ha a kabel munkakdzben megséril vagy el van
vaga, ne érjen a kabelhoz, hanem azonnal huzza ki
a konnektorbdl

« Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sérdilt:
cseréltesse ki szakértd altal

* Mindig ellenérizze, hogy a haldzati feszultség meg-
egyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett ér-
tékkel (a 230V vagy 240V jelzésl gépek 220V fe-
szultségre is csatlakoztathatok)

« Ha a forgacselvezetébe beszorul a forgacs, ki kell
kapcsolni a motort, meg kell varni, amig a szerszam
minden mozgé része teljes nyugalmi allapotba kertl,
ezutan ki kell huzni a csatlakozédugot, végul pedig
el kell tavolitani a beszorult forgacsot

« Miel6tt hasznalna a szerszamot, ellendrizze, hogy a
kések sehol sem érnek hozza az anyaghoz

+ Ujjait tartsa tavol a forgd késektd|

* Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt tar-
tozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
beallitasan

O

KARBANTARTAS

I\

A SBM Group késziilékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégité mikddés a rendszeres apolason és tisztita-
son mulik.

Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készllék hazat. A szell6zényi-
lasokat 6vja portdl és szennyezddéstél. Hasznaljon
szappanos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a
szennyez6édést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasz-
naljon oldoszereket pl. petréleumot, alkoholt, ammo-
nias vizet stb. Az oldészerek karosithatjak a mianyag
részeket.

A készilék nem igényel kiegészité kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM
Groupviszonteladojat.

Akészilék az EN50144 rendelkezéssel 6ssz-
hangban duplan szigetelt, emiatt foldelésre
nincs szukség.

Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbdl eredd lehetséges karok csokkentésére
a gépet erés csomagolasban szallitjak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhat6é anyagbdl készilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas Ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készulékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. It biztositott kérnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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(Ro)Romana

Rindele

INTRODUCERE
Aceasta masina se utilizeaza pentru slefuirea materi-
alului lemnos precum scanduri; se preteata la tesirea
colturilor si faltuire

cArRAcTERIsTICI TEHNICE [l
ELEMENTELE scuLel 3

Intrerupétor de sigurant&

Intrerupétor de pornire/oprire

Buton pentru stabilirea adancimii de rindeluire
Indicator pentru adancimea de rindeluire
Racord pentru aspiratia prafului

RN~

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea ur-
matoarelor instructiuni referitoare la securitatea si pro-
tectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii i/
sau raniri grave.

« Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte ele-
mente din timpul lucrului; Tnlaturati aceste inainte de
a trece la actiune

« Tineti intotdeauna cablul de alimentare la distanta de
partile mobile ale uneltei; indreptati cablul spre partea
posterioara a instrumentului

« Asteptati oprirea blocului de prindere a cutitelor
inainte de a pune jos masina (un cutit in rotatie
poate atinge suprafata pe care se ageaza masina,
ceea ce poate provoca pierderea controlului asupra
acesteia si accidente grave)

« Desfasurati cablul de pe instrument fnainte de utiliza-
re; utilizati cablul cu o capacitate de 16 Amps

+ Tn cazul unor defectiuni electrice sau mecanice de-
conectati imediat instrumentul si scoateti gnurul din
priza

» SBM Group se garanteaza functionarea perfecta a
aparatului numai daca sunt folosite accesoriile origi-
nale

« Acest instrument nu poate fi utilizat de persoane sub
16 ani

« Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi 85
dB(A); este necesar sa purtati echipament de protec-
tie pentru urechi

» Purtati o masca de protectie atunci cand lucrati cu
materiale producatoare de praf nociv pentru sana-
tate; fnainte de a incepe lucrul consultati informatiile
asupra materialelor cu care veti lucra

+ Tn cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat
n timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconec-
tati imediat de la priza

» Nu folositi niciodata dispozitivul cand cordonul conec-
tor este deteriorat; sa va fie schimbat cordonul de o
persoana autorizata

» Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V
pot fi conectate la reseaua de 220 V)

« Daca buzunarul pentru acumularea aschiilor s-a um-
plut, trebuie s& deconectati aparatul, sa va asigurati
ca toate partile mobile sunt oprite, sa scoateti firul din
priza, apoi sa eliberati buzunarul

+ Inainte de a folosi masina, verificati daca cutitele nu
freaca in anumite puncte

 Tineti degetele la distanta de cutitele aflate in rotatie

+ Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa
de alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

Instrumentul are izolare dubla si nu necesita
D priza de pamant.

DESERVIREA TEHNICA $1 INTRETINEREA

I\

« De fiecare datda dupa incheierea lucrului se
recomanda de curatit corpul instrumentului si orificiile
de ventilare de impuritati si praf cu stofd moale sau
un servetel. Impuritatile rezistente se recomanda a
fi inlaturate cu ajutorul unei stofe moi, umectate in
apa de sadpun. Pentru inldturarea impuritatilor nu se
admite utilizarea solventilor: benzina, alcool, solutii
de amoniac etc. Utilizarea solventilor pot duce la
deteriorarea corpului instrumentului.

* Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara.

+ In caz de deranjamente adresati-va la Serviciul
deservire SBM Group.

Tnainte de a efectua deservirea tehnica deco-
nectati instrumentul de la reteaua de alimen-
tare!

PROTEC]’IA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari in timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiaté organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-l predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.
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(s1) Slovenski

Brusilnik
uvoD

Ta stroj je namenjen brusenju lesenih materialov, kot
so tramovi in deske; z njim lahko tudi brusite ostre ro-
bove in naredite utor

LastnosT K

orobnJADELI 3

Varnostno stikalo

Stikalo vklopi/izklopi

Gumb za nastavitev globine struzenja
Kazalec globine struzenja

Vrata za prah

aRwN =

VARNOST

OPOZORILO! Proslmo, da navodlla preberete od za-
Cetka do konca. Posledice nsupostevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

 lzogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali dru-
gih elementov v obdelovancu; odstranite jih pred
zacCetkom dela

« Kabel naj bo vedno stran od gibljivih delov orodja;
pazite, da je kabel usmerjen nazaj, stran od stroja

* Pocakajte, da se oporiSca za rezilo zaustavi, pre-
den stroj odlozite (nezasciteno noze lahko pride v
stik s povrsino, ob €emer lahko izgubite nadzor nad
orodjem in povzrocite hude poSkodbe)

» Uporabljajte popolnoma odvit in varen podalj$ek ka-
bla s presekom primernim zatokove min. 16A

« V primeru elektriénih ali mehanskih motenj takoj iz-
kljucite orodje in izvlecite vtika¢ iz vti€nice

* SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja
le z uporabo originalnega dodatnega pribora

« Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajSe od 16 let

* Med delom lahko nivo hrupa presega 85 dB(A); upo-
rabljajte zas¢ito sluha

» Nosite zas¢itno masko proti prahu, ¢e obdelujete
materiale kjer nastaja prah, ki ogroza zdravje; pred
delom se pozanimajte o sestavi materiala, ki ga bo-
ste obdelovali

+ Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temve¢ takoj potegnite
elektri€ni vtika¢ iz vti¢nice

S| * Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poSkodo-
van; okvaro naj odpravi strokovnjak

* Pred uporabo preverite, e se omrezna napetost
ujema z napetostjo navedeno na tablici orodja (stro-
ji oznaceni z napetostjo 230V in 240V se lahko pri-
kljuéijo tudi na 220 V)

+ Ce bi se kakrenkoli drobec zagozdil v odprtini za
izpuh drobcev, morate izklopiti motor, se prepri€ati,
da so se vsi premikajoci se deli popolnoma zausta-
vili, izvle¢i napajalni kabel iz napajanja in odstraniti
zagozden drobec

« Pred uporabo preverite, da se nozi ni¢esar ne doti-
kajo

« Umaknite prste od noZey, ki se vrtijo

* Vedno izvlecite elektriéni vtikac iz vti€nice pre-
den spreminjate nastavitev ali menjate pribor

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN501
D 44; ozemljitvena Zica zato ni potrebna.

VZDRZEVANJE

/N

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
cis¢enja.

Redno Cgistite ohije orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon¢ani uporabi. Odprtine za zra-
Eenje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo
umazanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
Zeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol,
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila
lahko poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblas¢eni servis SBM Group.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del se najprej
prepricajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodije je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $ko-
duje okolju.
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Hrvatski

Blanjalica
uvobD

Ovaj alat namijenjen je za blanjanje drvenih materijala
kao Sto su grede i daske; prikladan je i za struganje
rubova i Zlijebova

TeHNICKI poDAC! [El
pueLoviALATA H3

Sigurnosni prekida¢

Prekida¢ ukljuéeno/isklju¢eno

Rucica za podesavanje dubine blanjanja
Indikator dubine blanjanja

Otvor za prasinu

aRwh=

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa
moze dovesti do elektricnog udara, pozara iili teskih
ozljeda.

« lIzbjegavajte oStecenja elektricnog alata na vijcima,
€avlima i sli¢énim predmetima na vaSem izratku; iste
treba ukloniti prije pocetka rada

« Kabel drzite uvijek dalje od rotirajucih dijelova vaseg
elektriCnog alata; kabel uvijek vodite iza uredaja

« Pricekajte da se blok za rezanje zaustavi prije
nego li spustite alat (izlozeni noz mozZe zahvatiti
povrsinu, $to moze dovesti do gubitka kontrole i oz-
biljnih povreda)

« Kod koristenja produznog kabela treba paziti da ka-
bel bude potpuno odmotan i da moze podnijeti 16 A

» U slu€aju neuobicajenog ponasanja uredaja ili neo-
utika€ iz mrezne uti€nice

 Koristite samo originalni pribor koji se moze dobiti
u specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili u SBM Group
ugovornim servisnim radionicama

« Korisnik ovog elektri¢nog alata treba biti stariji od 16
godina

« Razina buke pri radu moze doseci 85 dB(A); zastitite
usi

* Nosite zastithu masku pri radu s materijalima koji
proizvode praSinu $tetnu po zdravlje; unaprijed se
raspitajte o materijalima s kojima ¢ete raditi

« Ako bi se kod rada ostetio ili prerezao priklju¢ni ka-
bel, ne dirati ga nego odmah izvuéi mrezni utikac¢

« Alat ne koristiti dalje ako je kabel oSte¢en; njegovu
zamjenu prepustite kvalificiranom elektri¢aru

« Treba uvijek provjeriti da li se mrezni napon elek-
triéne mreze podudara s podacima na tipskoj plogici
uredaja (uredaji s 230 V ili 240 V mogu raditi i na 220
V)

« Ako se otvor za strugotine zacepi, alat iskljucite,
uvjerite se da su se svi pokretni dijelovi zaustavili,
odspojite utikac iz uti¢nice i uklonite strugotine

« Prije upotrebe alata provjerite da nozZevi nigdje ne
dodiruju alat

« Prste drzite podalje od rotiraju¢ih nozeva

* Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili iz-
mjene alata i pribora treba izvuéi utika¢ iz mrez-
ne uticnice.

D Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

A\

» Preporuduje se da svakoga puta, po okoncanju ra-
da, mekanom tkaninom ili salvetom ocistite kuciste
alata i ventilacijske otvore od prljavstine i prasine.
Otpornija oneciS¢enja preporuéujemo odstranjivati
pomoc¢u mekane tkanine, namocene u sapunici. Za
odstranjivanje oneciS¢enja nije dopusteno koristiti
otapala: benzin, $pirit, amonijane otopine itd. Pri-
mjena otapala moze dovesti do oStecivanja kucista
alata.

» Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

« U sluéaju neispravnosti obratite se u Servisnu sluz-
bu SBM Group.

Prije poCetka tehnickoga odrzavanja iskljuci-
te alat iz naponske mreze !

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja o$tecenja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnoj ambalazi. Vec¢ina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu orga-
nizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.
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(er) EAARVIKG

MAGvn
EIZAFQrH

AuTo TO epyaleio TTpoopideTal yia TO TTAGVIONA UAIKWV
ammd Ao, TT.x. Kadpovia Kal oavideg; eival eTmiong
KOTAAANAO yIa TO OTTACINO OAKPWVY Kal TO TTAAvioua
6plwv YAUQng

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA K
MEPH TOY EPrAAEIOY EA

AlakdTITNG ao@aAeiag

Alok4TITNG evepyoTToinong/atevepyoTToinong
KoupTri puBuiong BaBoug Aavioparog
Aeiktng BdBoug TTAaviopaTog

Z16MI0 £§ayWwyNG oKOVNG

AZOAAEIA

MPOEIAONOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg Tic UTTOBEIEEIC.

H pn mpnon twv Trapokdtw utrodeigewy pTropei va

£x€l 00 OUVETTEIR NAEKTPOTTANGia, Kivduvo TTUpKaidg r/

Kal cofapoUg TpaupaTIoyoUG.

« Tpo@uAdgTe TO epyaeio atd Tuxdv @BopEG atmod &é-
va owpaTa (Bideg, kapPid j GAAa) TTou iowg gival
péoa 0TO KOPPATI TTOU Ba DOUAEWETE; apaIpéaTe Ta
TIPIV OPXICETE TNV Epyaaia

* Na kpatdrte Tavra 10 KOAWSIO POKPIG aTTd KIVOU-
Heva pépn TOU NAEKTPOEPYOAEIOU OAG - KPATATE TO
KaAwdI0 TTiow aTrd To epyaAeio

* Mepipévere £wg 6TOU OTAUATAOEI TEAEIWG O [N~
XOVIOHOG KOTTG TIPIV APOETE KATW TO EpyaAeio
(éva yupvé paxaipl Ba pmropouoe va £pBel o€ £TTAPn
ME TNV EMQAVEIQ, PE ATTOTEAECHUA TNV OTTWAEIQ TOU
eAéyxou Tou epyaAeiou kal Tov gofapd TpaupaTiopd
TOU XEIPIOTH)

« Xpnolpotroleite  ao@aAeig, TeAEiwg  EeTUAYéVEG
TIPOEKTACEIG KOAWSIOU Pe XwpnTIKOTNTA 16 Amps

e XZe TTEPITTTWON NAEKTPIKAG 1 PNXAVIKAG KAKAG Ael-
TOUPYiag, OTANATAOTE APECWG TO EPYAAEIO Kal BydA-
TE TO ATTO TNV TIPIda

« H SBM Group gyyudtal Tnv TéAEla AeiToupyia Tou
epyaAeiou povo Otav xpnolPoTroloUvTal AuBevVTIKG
egapTApaTa

* Autd 10 EpyaAEio Bev TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI ATTO
dTopa nAIkiag KaTw Twv 16 TWV

* H nxnTikA oT60un Katd TNV epyacia evoExeTal va e-
mepdoel Ta 85 dB(A) - yI' auTé Ba TTpETTel va popdTe
TTpooTagia akong

« ®opdre TTpoowWTIdA TTPOCTACIAG ATTd OKOVN OTav
uTTORBAAAETE O€ KaTEPyaTia UAIKG TTou dnuioupyolv
avBOUYIEIVEG OKOVEG - EVNUEPWOEITE EK TWV TTPOTEPWV
OXETIKA Pe Ta UNIKG TTou eTTegepyddovTal

* X TEPITITWON TToU UTToOoTEl BAGRN 1) KOTTE TO KOAW-
O10 KaTA TNV epyaaia, unv ayyigete To KAAWDIO, AAAG
ATTOOUVOEATE APETWG TO QIS ATTO TNV TTPIla

« TloTé pn XPNOIUOTIOIEITE TO EPYaAEio OTavV €XEI UTTO-
oTei BAGBN 1O KOAWDIO; TO KAAWDIO Ba TTPETTEl va
avTIKaTaoTaBEl atrod évav eEEIBIKEUPEVO TEXVITN

AN

* BefBaiwBeite 611 n Tdon Tou TTapeXOUEVOU PeUMO-
T0G €ival idla pe TNV TGON TTOU UTTOBEIKVUETAI OTNV
TvoKida dedopévwv Tou epyaAeiou (epyaleia Trou
@épouv Tnv €vdeign 230v | 240v pytropolv va Guvde-
Bouv etmiong oe Tpida 220V)

* Av kdmolo Bpaloua @pakapiaTei otnyv diodo Bpau-
opaTwy, Ba TpéTrel va aBroeTe TO epyaAeio, va al-
YOUPEUTEITE 0TI GAa Ta KIVOUHEVA PPN EiVal EVTEAWG
OTAOIMA, va BYAAETE TNV TIPIda KAl VO AQAIPETETE TO
Ppakapiopévo Bpalopa

* [piv xpnoiyotroioeTe T0 £pyaAeio, BeBaiwbdeite 6T
TO Payaipia KivouvTal eEAeUBepa

« Kpatdre Ta dAKTUAQ 0OG JAKPIG ATTO TO TIEPIOTPEPOS-
Heva payaipia

* Mdvrta va amroouvdéeral TNV TPila od To nAe-
KTPIKO BiKTUO TTPIV KAVETE KATTOoIa PUBUION 1 OA-
AdgeTe e§apTnua

O

To unxdvnud ocoag dioBétel dIMTAR pévwon,
oluygwva ye 10 TTpoTuTro EN50144. ETTopé-
vwg, dev atraITeital KaAwdIo yeiwong.

ZYNTHPHZH

I\

Ta pnxavriuara SBM Group kataokeuddovTtal £T01 WOTE
va AgiToupyoUlv yia JeyGAo Xpoviké didatnua pe eAd-
XI0Tn ouvtpnon. H ouvexng IkavoTroinTIKA AsIroupyia
€CopTATAl ATIO TN OWOTH QPOVTIdA TOU WNXAVIAPATOG
Kal TOV TOKTIKO KaBapiopd. Na kabapileTe TOKTIKE TO
TrEPIBANUA TOU PNXAVAPATOG XPNCIKOTIOIWVTAG KOABapS
UQaoua, KOTA TTPOTIPNON PETE aTTd TNV KABE XPAON.
Na kaBapileTe TIG OXIOUEG €EaepICUOU aTTO TN OKGOVN
Kal T BPouId.

Edv n Bpopid dev amropakpUVeTal, XPnoIYOTIOINOTE £va
JaAakd Upacpa Bpeypévo pe vepod Pe oatrouvi. Moté va
pnv Xxpnoiyotolgite dlaAlTeG OTTWG Bevdivn, aAKooAn,
vePO PE appwvia K.ATT. O1 810AUTEG auToi EVOEXETAI Val
TrpokaAéoouv BAGBN oTa TTAACTIKG pépn.

To pnxdvnua dev amaitei TPOoOeTN AiTTavon.

Edv mpokUwel kamoia BAGRN TT.X. METG a11d TN GBOoPG
KATTOIoU £60PTANATOG, TTOPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAOTE UE
TNV TOTTIKA avTirpoowTreia SBM Group.

BeBaiwbeite 611 TO unydvnua dev gival ouvde-
OePEVO OTO PEUA OTOV EKTEAEITE EPYaTiEG OU-
VTAPNONG OTOV KIVNTAPA.

MEPIBAAAON

Mpokelpévou va atoTpatrei BAGBN Tou unxavuaTog
KOTA TN SIAPKEIR TNG PETAPOPAG, AUuTO TTApadiveTal O€
QVOEKTIKN) OuoKeuaaoia. To ueyaAUTEPO PEPOG TwV
UNIKWV OUOKEUOOTOG PTTOPEi va avakukAwBei. Atrop-
piyTe auTd To UANIKG OTOUG KATAAANAOUG XWPOUG
avakUKAwong.

MeTagpépeTe Ta AXPNOTA PNXAVAPOTA GTNV TOTTIKA
avTirpoowTreia Tng SBM Group. Ekei, 8a atmoppipBoliv
JE TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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(TR Tiirkce

Planya

GiRIS
Bu atletle ahsap yUlzeylerin planyasi igin gelistiriimigtir;
ayni zamanda kolayca kdseleri pahlar ve oluk agar

TEKNIK VERILER [l

ALETIN KisiMLARI | F3

Guvenlik salteri

Acgma/Kapama salteri

Planya derinligini ayarlama digmesi
Planya derinligi gostergesi

Toz cikisi

aRwh=

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagdidaki talimat hikiimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik garpmalari, yangin ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

- |s pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafin-
dan hasar gérmemesi igin dikkatli olun; ¢alismaya
baslamadan 6nce bunlari ¢ikartin

» Kabloyu daima aletinizin dénen parcalarindan uzak
tutun; kablonun, aletin arka tarafinda toplanmamasi-
na dikkat edin

« Aleti birakmadan 6nce kesici blogunun durmasi-
ni bekleyin (aciktaki bigcak yizeye dokunarak kont-
rol kaybina ve ciddi yaralanmaya neden olabilir)

* Tamamen kusursuz ve givenli 16 Amp uzatma kab-
lolari kullanin

« Alet normal calismiyorsa veya degisik gurdltiler ge-
liyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi prizden gekin

« SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildi-
ginda aletin dlizgiin calismasini garanti eder

« Bu aleti 16 yasindan kugukler kullanamaz

« Cihaz galigirken giriiltu seviyesi 85 dB(A) desibele
kadar ¢ikabilir; kulak koruyucu kullaniniz

» Sagliga zararl toz ¢ikaran malzemelerle ¢alisilirken
mutlaka toz maskesi kullanin; tzerinde galisilacak
malzeme hakkinda 6nceden bilgi edinmeniz gerekli
tedbirleri almaniza yardimci olacaktir

« Eger cihazi kullanirken kordon hasar gorir yada
kesilirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal
fisi gekiniz

« Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kisi tarafindan degistirtiniz

« Giug geriliminin, cihazin 6zellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik kontrol edin (230V
veya 240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

« Eger talas cikisinda herhangi bir parga sikisirsa,
motoru kapatmaniz gerekir; hareket halindeki biitiin
parcalarin durdugundan emin olduktan sonra fisi
prizden ¢ekin ve sikisan yongayi gikarin

» Aleti kullanmadan énce bigaklarin higbir yere deg-
mediginden emin olun

« Parmaklarinizi dénen bigaklardan uzak tutun

+ Istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar degi-
sikliklerini yapmadan 6nce mutlaka gsebeke figini
prizden ¢ekin

D Alet cift izolasyonlu oldugundan dolayi top-
raklama istemez.

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

I\

« Her zaman calisma sona erdikten sonra aletin
gbévdesi ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan
yumusak bez veya pecete ile temizleyin. inatci
lekeleri sabunlu suda islatimig yumusak bezle
temizlenmesi 6nerilir. Kirleri temizlemek igin benzin,
ispirto, amonyak c¢ozeltileri vs gibi ¢o6ziicilerin
kullaniimasina yer verilmezdir. Bu tur ¢dzucller
aletin gévdesini bozabilir.

« Aletin ek yaglanmasi gerekmez.

* Herhangi bir ariza icin SBM Group servisine
basvurun.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik
cereyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi icin 6zel
ambalajda teslim edili. Ambalaj malzemelerin gogu
tekrar iglenebilir oldugundan dolayi bunlari en yakin
6zel kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz.
Uriiniin kullanma siiresi sona erdikten sonra tekrar fay-
dalanmak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine
teslim etmenizi rica ediyoruz.
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Exploded view BFB-710N
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Spare parts list BFB-710N

No.

@EPEEEGE®OE®EO®O®

Part Name
Driven wheel
Bearing 608-2z
Belt

Bearing 66200z
Idle wheel
Blade

Bearing 628-2z
Stator

Rotor

Switch

Bearing 626-2z
Brush support
Brush holder
Spring

Carbon brush
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DE KONFORMITATSERKLARUNG €3

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daR dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Uibereinstimmt: EN 61000-6-3: 2001; EN
55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002;
EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 gemal den
Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EGC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemak EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<86,4 dB(A) und der Schalleistungspegel <97,4 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<1,94 m/s? (Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN 61000-6-3: 2001; EN
55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002;
EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 in accordance
with the regulations 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN
60745 the sound pressure level of this tool is <86,4 dB(A)
and the sound power level is <97,4 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB), and the vibration is <1,94 m/s? (hand-arm
method).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés suivants: EN 61000-6-3: 2001;
EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/
A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 con-
forme aux réglementations 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est <86,4 dB(A) et le niveau
de la puissance sonore <97,4 dB(A) (déviation standard: 3
dB), et la vibration <1,94 m/s? (méthode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estd en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN 61000-6-3:
2001; EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014~
1/A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 de
acuerdo con las regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presién acustica de esta herramienta se
eleva a <86,4 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
<97,4 dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vibracién
a <1,94 m/s? (método brazo-mano).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN 61000-6-3: 2001; EN 55011/
A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002; EN
55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 conforme as dis-
posi¢cdes das directivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

RUIDO/VIBR ACOES Medido segundo EN 60 745 o niv-
el de pressdo acustica desta ferramenta é <86,4 dB(A) e
o nivel de poténcia acustica <97,4 dB(A) (espaco de erro:
3 dB), e a vibragdo <1,94 m/s? (método brago-mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 61000-6-3: 2001;
EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/
A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 in
base alle prescrizioni delle direttive 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile &€ <86,4 dB(A) ed il livello di potenza acustica
e <97,4 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vi-
brazione & <1,94 m/s? (metodo mano-braccio).

NL  CONFORMITEITSVERKLARING C€E

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 61000-6-
3: 2001; EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN
55014-1/A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/
A1:2000 overeenkomstig de bepalingen van de rich-
tlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze ma-
chine <86,4 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<97,4 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<1,94 m/s? (hand-arm methode).

Product managament
V. Nosik

SBM group GmbH
Kurfirstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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DK KONFORMITETSERKLARING (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN 61000-6-3: 2001; EN 55011/
A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002; EN
55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 i henhold til be-
stemmelserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/
EQF, 2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette vaerktgj <86,4 dB(A) og lydeffekt-
niveau <97,4 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vi-
brationsniveauet <1,94 m/s? (hand-arm metoden).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN 61000-
6-3: 2001; EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN
55014-1/A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/
A1:2000 enl. bestdmmelser och riktlinjerna 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmétts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin <86,4 dB(A) och lju-
deffektnivan ar <97,4 dB(A) (standard deviation: 3 dB),
och vibration ar <1,94 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKL/RING C€E

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette
produkt er i samsvar med fglgende standarder el-
ler standard- dokumenter: EN 61000-6-3: 2001;
EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/
A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 i
samsvar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/
EQF, 2004/108/EQF.

STAY/VIBRASJON Malt ifelge EN 60 745 er
lydtrykknivaet av dette verktoyet <86,4 dB(A) og lyds-
tyrkenivaet <97,4 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og
vibrasjonsnivaet <1,94 m/s? (hand-arm metode).

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta
tdma tuote en allalueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN 61000-
6-3: 2001; EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN
55014-1/A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/
A1:2000 seuraavien saantéjen mukaisesti 2006/42/
ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <86,4 dB(A) ja yleensa tyékalun danen voi-
makkuus on <97,4 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja térinan
voimakkuus <1,94 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON ce

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jarmistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 61000-6-3: 2001; EN 55011/A2:2002; EN
55013:2001; EN 55014-1/A2:2002; EN 55015/
A2:2002; EN 55022/A1:2000 vastavalt direktiivide
2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga
EN 60 745 labi vidud mdétmistele on antud seadme
helirdhk <86,4 dB(A) ja helitugevus <97,4 dB(A)
(standardkdrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <1,94 m/s?
(kée-randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM (€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums at-
bilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN
61000-6-3: 2001; EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001;
EN 55014-1/A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/
A1:2000 un ir saskana ar direktivam 2006/42/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trok$na skanas spie-
diena lTmenis ir <86,4 dB(A) un skanas jaudas limenis ir
<97,4 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <1,94 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACWA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
61000-6-3: 2001; EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001;
EN 55014-1/A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/
A1:2000 pagal EEB reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EG. nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia
<86,4 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <97,4 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis ran-
kos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
<1,94 m/s?

Product managament
V. Nosik

SBM group GmbH
Kurflrstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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RU 3AABJIEHME O COOTBETCTBUMU €3

MbI C NOMHON OTBETCTBEHHOCTBIO 3aSBMSAEM, YTO Ha-
cToslliee m3aenve COOTBETCTBYET CriedylolwyM CTaH-
[aptam 1 HopmaTtuBHbIM fokyMeHTam: EN 61000-6-3:
2001; EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-
1/A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 -
cornacHo npasunam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

LWYM W BUBPALINA Mo pesynstatam mamepeHwin B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BYKOBOro aaB-
TNeHns JaHHOro yCTpoWCTBa cocTaBnsieT <86,4 ab(A),
ypoBeHb Liyma cocTtasnseTr <97,4 ab(A), Bubpauus
paBHa <1,94 m/c2

KZ  COWKECTINIK XXOHIHAE OTIHILL ce

Ocbl OyiMblM Keneci CTaHgapTTap MeH HopMaTuBTi
KyxatTapfa COWKeCTIri XKOHiHOe TonbIK
XayankepuwlinikneH wmanimgenmiz: EN  61000-6-3:
2001; EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-
1/A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 -
epexenepiHe cenkec 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

Wy MEH [OIPIT  EN60745 enweynep HaTwxeciHe
CaIKeC OCbl KyPbIFbIHbIH, AbIObIC KbICbIMbIHbIH, AEHIemi
<86,4 nb(A) kypanmabl, wy pAedreni <97,4 pb(A)
Kypanabl, Aipin <1,94 m/c? TeH.

UA 3AABA NPO BIAMNOBIAHICTb ce

Mu 3 noBHOW BIAMNOBIAANbLHICTIO 3asBNSEMO, LU0
cnpaexHili BUpIO BiANOBiAae HacTYMHWM cTaHAapTam
i HopmaTBHMM AokymeHTam: EN 61000-6-3: 2001;
EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/
A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 -
3rigHo i3 npasunamu: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

LUYM | BIBPALIA 3a pesynsratamu BUMIpiB Bianosig-
Ho o EN60745 piBeHb 3ByKOBOroO TWUCKY Aa@HOrO Mpu-
CTpoto CcTaHoBUTL <86,4 AB(A), piBeHb LUyMy CTaHo-
BuTb <97,4 oB(A), BibpaLis piBHa <1,94 m/c2.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN 61000-6-3: 2001; EN 55011/
A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002; EN
55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 i henhold til be-
stemmelserne i direktiverne 2006/42/E@F, 2006/95/
EQF, 2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette veerktej <86,4 dB(A) og lydeffekt-
niveau <97,4 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vi-
brationsniveauet <1,94 m/s? (hand-arm metoden).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI (€3

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo normativnim
podkladiim: EN 61000-6-3: 2001; EN 55011/A2:2002;
EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002; EN 55015/
A2:2002; EN 55022/A1:2000 podle ustanoveni
smérnic 73/23/EWG, 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACi Mé&Feno podle EN 60 745 gini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <86,4 dB(A) a davka
hluénosti <97,4 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a
vibraci <1,94 m/s? (metoda ruka-paze).

Cs IZJAVA O USKLADENOSTI ce

Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da je ovaj
proizvod uskladen sa slede¢im standardima ili stand-
ardizovanim dokumentima: EN 61000-6-3: 2001; EN
55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002;
EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 u skladu sa
odredbama smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi <86,4 dB(A), a jacina
zvuka <97,4 dB(A) [normalno odstupanje: 3 dB), a vi-
bracija <1,94 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT ce

Teljes felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kovetkezdé szabvanyoknak vagy kételezd
hatésagi eléirasoknak megfelel: EN 61000-6-3: 2001;
EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/
A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000
a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
eléirasoknak megfeleléen.

ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen késziilék hangnyomas szintje <86,4 dB(A)
a hangteljesltmény szintje <97,4 dB(A) (normal eltérés:
3 dB), a kézre hato rezgésszam <1,94 m/s2.

Product managament
V. Nosik

SBM group GmbH
Kurfurstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ce

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN 61000-6-3: 2001; EN 55011/
A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002; EN
55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 in conformitate cu
regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRATII Méasurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <86,4 dB(A) iar nivelul de putere
a sunetului <97,4 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar
nivelul vibratiilor <1,94 m/s? (metoda mina - brat).

S| IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasled-
njimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN 61000-6-
3:2001; EN 55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-
1/A2:2002; EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 v
skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60
745 je raven zvocnega pritiska za to orodje <86,4 dB(A)
in jakosti zvoka <97,4 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in
vibracija <1,94 m/s?(metoda «dlan-roka).

HR BOS 1ZJAVA O USKLAPENOSTI (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN 61000-6-3: 2001; EN 55011/A2:2002;
EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002; EN 55015/
A2:2002; EN 55022/A1:2000 prema odredbama smijer-
nica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno prema EN 60 745,
prag zvuénog tlaka ovog elektricnog alata iznosi
<86,4 dB(A) a jakost zvuka <97,4 dB(A) (standardna
devijacija: 3 dB), a vibracija <1,94 m/s? (postupkom na
Saci-ruci).

GR  OE AHAQZH YMBATOTHTAE (€3

AnloUpe  umeuBOvwg 6T To  TTPOIGV  QUTO  gival
KATOOKEUAOWEVO OUPQWVA PE TOUG €§AG KavoviopoUg A
KATOOKEUAOTIKEG ouoTdoelig: EN 61000-6-3: 2001; EN
55011/A2:2002; EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002; EN
55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000 katd TIg SIaTACEIG TwV
Kavoviopwv g Koivrig Ayopdg 2006/42/EOK, 2006/95/
EOK, 2004/108/EOK.

OOPYBO/KPAAAZMOYZ Metpnuévn olppwva pe EN
60 745 n oTa0un aKoUOTIKAG TriEONG auToU Tou £pyaAEiou
avépyetal o€ <86,4 dB(A) kai n oTd0un NXNTIKAG 10XU0G
og <97,4 dB(A) (xoivr) atrékAion: 3 aB), kai 0 kpadaoudg
oe <1,94 m/s? (ueBodog xelpOg/Bpayiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI ce

Yegane sorumlu olarak, bu Griiniin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 61000-6-3: 2001; EN 55011/A2:2002; EN
55013:2001; EN 55014-1/A2:2002; EN 55015/A2:2002;
EN 55022/A1:2000 yonetmeligi hikimleri uyarinca
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
GURULTU/TITRESIM Olgillen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <86,4 dB(A) ve galis-
ma sirasindaki guriltd <97,4 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <1,94 m/s? (el-kol metodu).
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EN 61000-6-3: 2001; EN 55011/A2:2002;
EN 55013:2001; EN 55014-1/A2:2002;
EN 55015/A2:2002; EN 55022/A1:2000
A e gl ey O3

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmiill!

Wir méchten Sie daher bitten, uns mit lhrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstiit-
zen und dieses Gerét bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgdo
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM
MILJOBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och ldmnas till miljévanlig atervinning

NO MILJZVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehgr og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

DK

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ala havitd sahkoétydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sa@hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elekrilisi tooriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejadtmetega (liksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised tddriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
voi ringlusse votta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu
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RU YKA3AHU!A NO 3ALUUTE
OKPYXAIOLLEV CPEQDI

Crapble anekTponpubopbl nofnexar BTOPU4HON nepepabotke w1 noa-
TOMY He MOTYT BbiTb yTUNN3MPOBaHDI C BbiToBLIMK OTX0famu! [Moatomy
Mbl XoTenu 6bl nonpocuTs Bac akT1BHO NoaAepxaTthb Hac B Aene SKOHO-
MU PECYPCOB W 3aLUTI OKPYXKaloLLeid cpeabl U CAaTh 3ToT npubop B
NPUEMHBIA MYHKT YTUAU3aLMK (ECTIM TaKOBOW UMEETCS).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Ciare kepek emec ByiibiMAbl, Kepek-kapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kKalTanama kaita eHaeyMeH aiHanbicaTblH yiibiMFa
OTKi3y KaXeT.

UA BKA3IBKWU MO 3AXUCTY
HABKOJULLHbOIro CEPEOOBULLIA

Crapi enekTponpunagu SBNAIOTb  COBOK  CYKYMHICTb  TEXHIYHMX
martepianie i TOMy He MOXyTb OyTW yTunidoBaHi 3 noGyToBUMM
Bigxoaamu! Tomy Mu xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTBHO NigTpUMaT Hac
y CripaBi eKOHOMIi pecypciB i 3aX1CTy HaBKOMMULIHLOTO CepefoBULLa i
3@V Leii npunag y NpUAManbHA MyHKT YTUNi3auii (SKLO Takwii €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i $rodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostfedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektricni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektriénih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készllékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék kérébe! A gyartomi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceastd cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za&¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri€nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YNOAFE'IZEIZ I'lA THN MPOZTAZIA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG OUOTKEUEG €ival TIOAUTIUA UAIKG KOl GUVETTWG
dev €xouv Béan oTa oikiakd amoppippatal Oa BéAape AorTév va
0aG TTOPAKAAECOUNE VO Jag UTToaTnpigeTe oupBdaAlovTag evep-
Y& oTnNV TTPOCTACIA TWV TTPWTWY UMDV Kal Tou TTEPIBAAAOVTOG
TIapadidoviag TN OUCKEUR auTh OTIG UTTNPECIEG avakUKAwGNg
- EpOOOV UTTGPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donisturilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dodal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak lzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

Al Lileo> AE
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¥ Bort

Anderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications
Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til @endringer forbeholdes
Andringar férbehalles

Rett till endringer forbeholdes
Pidatdmme oikeuden muutoksiin
Sailib digus muudatustele

Ar tiestbam veikt izmainas

Galimi pakeitimai

C € (Bots)

Cam—

HEEEEEEHREERE

B0o3MOXHbI U3MeHeHNst

O3repTyre KykbIMeH

Moxnusi 3miHn

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
Zmény vyhrazeny

Sa pravom na izmene

Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari

Pridrzujemo si pravico do sprememb
@ S pravom na izmjene

NPOUUE TO dIKalwUa aAAaywV
Degisik yapmak hakki saklidir

o] X &8

SBM group GmbH

Kurfiirstendamm 21

Stom andes Vschnes QU

10719 Berlin, Germany

www.shm-group.com
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